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HUSE.T vIE.[) K.\N.'\]..]EN
På svalegangen i gårdensidyl
en flammende guldregn der hænger.
De snadrende ænder, den duftende hyld:

langs kornmagasinernes længer.
l blomsterrabatter står roser i flor.

Hør -- dueme kurrer i slagets

l købmandsgården minderne bor
fra kælder til kvisten på taget.

Der ligger et hus ved den gamle kanal,
det spejler sin frontspids i vandet.
l basrelief til en sandstens-portal

ses Neptun og Merkur blandt andet.
l skiftende sekler, i solskin og regn,

når frostsneen føg gennem gaden:

de troligt holdt vagt under gudernes tegn

i et manende sprog på facaden.

Kan stene da tale? . . . Ja, vist kan de sål

De taler i følsomme toner

til alle, der ønsker at høre derpå,
om handel med fremmede zoner.

Om svundne slægter med rigdom og magt,

med klingende spil og fester,
om fremtids håb, der i graven blev lagt,
som Charons natlige gæster.

Men tiderne skifter som vinter og vår,

forandringen følger med tiden.
Hvor findes de slægter, der leved' i går:

som blomster på solskinssiden?

Thi gildessalen er støvet og slidt,
tapeterne hænger i laser.
På loftet huserer ånderne frit,
mens efterårsstormene raser.

Det gamle hus ved den stille kanal,
det knejser endnu imod skyen.
Den skønne frontspids -- lidt sentimental,

er stadig en pryd for byen.

Bindingsværksmuren er falmet og grå,

men Neptun og Merkur de smiler,
for porten er lukket med lås og slå,
mens tiden ustandselig iler.

At Jørgen Pedersen ltt. a{ Osc. Knudsen

e..\

Som s-var på Deres flaskepost
BØrut) Sørensen.

»Vor egen bedstefar kastede engang en flaskepost
overbord under et forlis,« skriver det norske red-
ningsblad »Kystvakt«, men heldigvis blev de reddet
lige efter. Flaskepost var engang en højst usikker
postgang«, men kanske det allersidste håb.«

l vor radioalder spiller den vel ikke nogen rolle i
det hele taget som nødsignal, men den bruges endnu
en del for at fastslå havstrømme, for morskabs skyld
og et og andet ellers. Ingen ved, hvor længe en flaske-
post kan drive. En rekord er vel et budskab fra en
skibbruden japaner. Det blev skrevet i 1785 og blev
ikke fundet før i 1935, hele 150 år senere. Ganske
mærkeligt blev den fundet ved Hirasutamura -- hvor
den skibbrudne varfødt.

Det amerikanske hydrografiske institut får hvert
år tusinder af forseglede flasker og plastbeholdere,

kastet i alle have. En formular på flere sprog opfor-
drer vinderen til at udfylde og sende den til sit lands
amerikanske konsulat. Sådan får man 'øgtige oplys-
ninger om havstrømmes retning og fart. Andre landes
videnskabsmænd bruger samme metode. l Norge hu-
skes for eksempel »Redningsselskabsflaskene«, som
blev kastet i havet bl. a. fra amerikabåde etc. En fla-
ske regnes at tilbagelægge 15--16 nautiske mil i døg-
net, men en »ilpostflaske« nåede engang 120 km
døgnet over Atlanterhavet.

Da der under krigen drev i hundredvis af japanske
miner i Stillehavet, blev de fleste fundet og uskade-
liggjort efter de strømkort, man havde kunnet lave
takket være flaskepost.

En privat organisation, Den internationale Flaske-
klub, bruger Neptun som postbud for religiøse bud-
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VORE mUSEUmSSK/WTE
B & W-lvluseet illustrerer eventyret

om Burmeister & Wain

V'ed MOGENS LEBECH

Dampere og motorskibe kan det knibe at finde plads
til på et museum, ligesom det ville kræve kæmpehaller
at udstille originale skibsdieselmotorer. På B&W-
Museet må man nøjes med at betragte dem i stærkt
formindsket målestok, både skibe og motorer udført
i nøjagtige modeller, motorerne som »arbejdende«
modeller

Funktionsdygtig er også den eneste originale die-
selmotor, som museet rummer, en stationær motor af
den type, B&W først fremstillede, ja, Dieselmotor nr.
1, den allerførste som udgik fra fabrikken i året 1904,
og som det siden er lykkedes at generhverve, ikke
fordi den var udslidt efter de 40 års drift. Der er jo
et spring fra denne motors ene cylinder og 40 hestes
kraft til den største skibsmotor, der er udstillet som
model, med sine 12 cylindre og 27.000 hk.

l FrankHg findes et flaskepost-
nluseuln, som bt. a. har del\
sidste melding tra zeppetiner

L !9«. før den i februar 1916

forsvandti Skagerak.

'g:J'ihl NH AV ø' :i9ij3

A!!ejede fra 19Q4 }tavde B&W fået kol\getig ti!-
Ladetse tit at føre det danske rigsvabet\ i sit tabt'i-
kcitiot\smække. Mluseets eksetnptar stammen. fra

det berømnLetige » Setandia«.

Fra museets {ørstesa{, der rumnter et} række }nodetter af mere kendte skibe, getttlem lidet'l\e leveret af B&W. På billedet
blandt ctt\det modeller at skoteskibet » Viking«, et tirentclstet bctrkskib på' 3000 tons, !eneret 1907, og det skorsten\s

tøse }Setatldia« tla 1912, verdens første oceangåeltde }ltotorskib. Til vettstre i forgrultdell skilt {i! udsti!!ingsstatld med
B& W's gctmte bolnærke, vikingesktlden

skaber. De britiske »flaske-evangelister« har kastet
60.000 flasker ud med skriftsteder på 19 sprog. De
påstår, at 10 pct. resulterer i korrespondancer

l Frankrig er der tilmed et flaskepostmuseum, som
bl. a. har den sidste melding fra zeppelineren »L 19«,
før den blev borte i Skagerak i februar 1916

En anden flaskepost drev rundt på bølgen blå i
45 år, før den blev fundet. »5 ponyer og 150 hunde
lever endnu. Send hø, klipfisk og 30 slæder. Bald-
win«, lød meldingen. Men denne polarforsker og
hans ekspedition kom velbjerget hjem alligevel. --
Da nødråbet blev fundet, lå Baldwin dog for længst
i sin grav, død af alderdom

Flaskepost bruges som reklame og ægteskabsbu-
reau, til politisk propaganda og sikkert meget andet
En amerikansk advokat fik nervesammenbrud, da
hans nære ven, en meget rig mand, pludselig døde.
Han lagde venners testamente i en flaske og kastede

den i søen. Da han kom til sig selv, satte han himmel
og jord i bevægelse for at få tag i testamentet; han
udlovede tilmed en dusør på 25.000 dollars. Tre år
senere blev flasken fundet uden for Brasilian -- i

maven på en haj!
En flaske. der drev i land ved Palo Alta i Califor-

nien i 1916, indeholdt en meget excentrisk, rig da-
mes testamente. Hun havde kastet den i Thomsen
12 år før. »Afsenderen« var eneste datter af syma-
skinemiUionæren lsat finger. Pr. flaskepost testa-
menterede hun 12 mill. dollæs til finderen, 85 mill
kr. efter dagens kurs

Mindst 80.000 flasker med et eller andet budskab
driver rujidt på verdenshavene. De allerfleste går til
bunds, bliver knust eller havner på ubeboet strand.

Man skal heller ikke have for store forventninger,
om man skulle finde en flaskepost. Måske er det bare
et ønske om glædelig jul midt om sommeren!



Ti! delt
lslatld

Modet «t sejt- og sk)
dampmaskineri v

:fregatten »Jyltattd«, dl
fil'meets første større

deltog med };\æder i kampe
ndre ti} delt matt ske orlogsr.

ed Helgolaltd i 1864. Leveringett af dens
ne. Bagved ses dampiltaskine tra ]872

med det markslykke, der heller ikke dengang repræ-
senterede noget større beløb, men altså var det aller-
første af de mange, mange millionbeløb, der siden
indgik i firmaets kasse, dengang også af andre dimen-
sioner end nutildags, hvad museumsgæsterne selv kan
forvisse sig om. Baumgartens lille og primitive penge-
kasse af træ er også at se på B&W-Museet.

Men møntstykket blev unddraget omsætningen
Baumgarten gemte det som en lykkeskilling.

Det var på Købmagergade, Baumgarten åbnede
sit første værksted, i nuværende nr. 46, på en anden
;al over gården. Af hensyn til de andre beboere måtte
han konstruere en fjedrende ambolt for at dæmpe lidt
på spektaklet. Den er nu på Teknisk museum i Hel-
smgør

Museets model af Købmagergade 46 viser hele
ejendommen, ikke blot Baumgartens værksted. An-
derledes med de andre modeller af de nutidige B.&W-
virksomheder på Christianshavn og Refshaleøen samt
i Sydhavnen, foruden modellerne af datterselskaber-
nes anlæg i Frederikshavn og på Lolland.

Det var i 1846, virksomheden flyttede til Chri-
stianshavn, hvor den atter og atter måtte udvides
Arealet mangedobledes, indtil det i den nyeste tid
nåede sit nuværende omfang med den nye admini-
strationsbygning ved Knippelsbro.

Havde Baumgarten virkelig troet på sin lykkeskil.
ling, slog hans forhåbninger ikke fejl, selv om han
naturligvis ikke kunne forestille sig de dimensioner:

Perspektiv giver også en anden. af museets .origi-
nale effekter, på sin vis det mest betagende af dem

:lleå en lille mønt, en mark, af dem, der gik 6 på
daleren. eller tre på en krone, for at regne med den
senere møntfod. Den første Indtægt, står der skrevet
på det stykke papir, den blev pakket ind i af meka-
nikus H. HI. Baumgarten, B&W's grundlægger. Det
var en murer, der gav ham handset, da han åbnede

sit maskinværksted i 1843, og betalte et murerlod

trafi

}g

.ksomitede:\s gral\dtægge
f H. li. Baumgartett op

!øster benyttede, da han fø
ltankeret a{ portrætb
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dampfærge »Fritz Juel« fra

[. Bådelt gjorde ettdl\u
:rvefærge på

l\ el\ kæntpejotostat
873, et af dens årig
lder sidste verdensk.
ltetl Syet\dbore--Tås.

delt lille
cle skovl-
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den virksomhed ville få, som han havde lagt grunden
til. Han havde heldet med sig, ikke mindre efter at
han havde slået sig sammen med den københavnske
ingeniør Burmeister. Kompagniskabet, formidlet af
vor verdensberømte H. C. ørsted, blev indgået sam-
tidig med overflytningen til Christianshavn.

Baumgarten efterlod sig også andre skriftlige min-
der end påskriften på markstykkets indpakningspapir,
men langt fra i så stor udstrækning som Burmeister.
På B&W-Museet står nu dennes store, blanke ma-
hogniskrivepult, og fremlagt er en af hans mange
kopibøger, datidens form for gennemslag, skrevet
med hans smukke og tydelige skrift. Han førte per-
sonligt korrespondancen ikke slet så omfattende som
nuomstunder. Gemt er også det undskyldende brev,
han skrev til sine sønner om sine motiver til at slutte
kompagniskab med William Wasn i 1865 -- Baum-
garten havde trukket sig ud af firmaet som en holden
mand allerede i 1861 -- og siden for at føje Wain
gøre firmaet Burmeister & Wain til A/S Burmeister
& Wains Masken- og Skibsbyggeri. De to navne Bur-
meister og Wain har altså nu i godt 100 år været et
fællesbegreb, der efterhånden er blevet kendt over
hele verden.

Af Museets portrætbuster af de to kompagnoner
er Burmeisters udført efter hans død. Selv om det
modsatte gælder Wains, synes den alligevel ikke at
give det rette indtryk af »den iltre englænder«, der
skulle komme til at betyde så meget for B&W's
trivsel.

Allerede før sin indtræden i firmaet havde Wain
haft et livligt samarbejde med dette. Indkaldt her til
landet af Marineministeriet havde han først og frem-
mest moderniseret og omorganiseret værkstederne på
Holmen samt indført dampen som drivkraft af Or-
logsværftet. Wasn var tillige opfinder. På B&W-Mu-
seet hænger et af hans engelske patenter, et stort
pergamentsbrev vedhængt en kapsel med et kæmpe-
mæssigt vokssegl. På den ene side af det ses Hendes
britiske Majestæt dronning Victoria på tronen, og på
den anden sidder hun højt til hest. Patentet sikrede
Wain eneretten i hendes riger til den dampmaskine,
han havde konstrueret efter høj- og lavtryksprincip-
pet. Den gjorde dampen anvendelig som drivkraft
også i krigsskibe og var i det hele at foretrække for
de gamle lavtryksmaskinerier. Hvilket kom B&W til
gode både ved de store maskinerier, der blev bygget
til marinens skibe og ved dens eget skibsbyggeri
Dampskibe blev der bygget allerede, da firmaet hed
Baumgarten .& Burmeister, først skibsdampmaskiner

Baumgarten selv tegnede den første til bugserdam-
peren »Dragen« på Næstvedkanalen allerede i 1849

mens man indtil da havde holdt sig til landdamp-
maskiner. l begyndelsen havde man især produceret
andre maskiner, pumpe- og valseværker, hydrauliske
presser, såvel som maskiner for bogbindere og bog-
trykkere. På Museet står en bogtrykpresse fra 1847
og en dampmaskine fra 1858. Den sidste gjorde tje-
neste på Hærens Krudtværk i Frederiksværk til 1943,

og bogtrykpressen var i gang omtrent lige så længe.
Også en skibsdampmaskine ses på B.&W-Museet,

ganske vist af beskeden størrelse. Dens 50 hk drev
fra 1873 til 1926 den lille dampfærge »Fritz Juel«
frem og tilbage mellem Svendborg og Tåsinge, en fem
minutters ru@ ganske vist, men mange gange daglig.
Da båden endelig blev kasseret, efter at have været
indsat som reserve under sidste krig, lykkedes det at
erhverve selve maskinen, såvel som det ene af skovl-
hjulene til B.&W, fra hvis værft færgen var udgået
som nybygning nr. 76 og som den første danskbyg-
gede dampfærge

Fra den heller ikke på grund af sine mange heste-
kræfter berømte lystdamper »Hjejlen« har B&W-
Museet den originale udsmykning af den ene hjul-
kasse, ikke en sørgelig rest af båden, men skænket
museet, da den skulle fornys ved »Hjejlen«s 100 års
jubilæum i 1961. Men maskinen på 50 hk er stadig

funktion. som den har været det, siden den li.lle
hjuldamper i 1861 satte kursen mod Silkeborg via
øresund, Kattegat, Randers Fjord og Gudenåen.
Den udgik fra Baumgarten og Burmeister som nybyg-
ning nr. 15, men var i virkeligheden den tredie af
skibsværftets dampskibe. Modellen på museet viser
båden i dens oprindelige lidet ændrede eksteriør.
Blandt de talrige modeller ses også det første damp-
skib »Hermod«, bestilt af postvæsenet i 1854. Ræk-
ken er dog kun en ringe del af de dags dato udførte
822 nybygninger, til gengæld sammensat af skibe af
forskellige typer eller af særlig beWdning for B&W's
udvikling.

Der er »H.ans Egede«, den første grønlandsdamper
af stål fra 1906 og skoleskibene »Viking« fra 1917
og det første »Georg Stage« fra 1886. Det første og
største, en firemastet bark, er nu oplagt som skole-
skib i G6teborg, og på lignende vis er det gået tre-
masteren »Georg Stage«. Omdøbt til »Joseph Con-
rad« blev det kendt som den sidste fuldrigger, der
rundede Kap Horn og er nu indlemmet i marine-
museet i Mystic Seaport i Connecticut som »a relic
from the days of san«, men samtidig anvendt som
skoleskib.

Var maskinerierne på disse skoleskibe kun af se-
kundær betydning, gjaldt det modsatte de ældre
dampskibe, der også var sejlførende, som det kan ses
på museets i den traditionelle stil malede skibspor-
trætter of S/S »Island«, bygget 1 882 til ThingvaHa-
selskabet, den første danske Amerikalinje, og det
første danske tankskib S/S »Christine«, leveret fra
B&W 1890. Sejl kunne også føres af både konge-
skibet H/S »Dannebrog« fra 1880 og S/Y »Stan-
dart«, bygget til zaren af Rusland, verdens største og
flottest apterede dampyacht, der med sine l0.600
hestes kraft kunne skyde et imponerende antal knob.
Det var jo slægtskabet mellem den russiske kejser-
familie og det danske kongehus, der bragte B&W
denne kæmpeordre, og siden bygningen af panser-
krydseren »Bojarin«, sænket 1905, blot et år efter
leveringen, i begyndelsen af den russisk-japanske krig.
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Zar Alexander. Christian IX's svigersøn, opnåede
ikke at se sin yacht færdig og da slet ikke krydseren.
Men den mønjespand og andet værktøj, hans. enke
Zarevna Maria Feodorovna betjente sig af ved køl-

lægningen af »Bojarin«, er udstillet i en vægmontre
på B&W-Museet

Tietgen, tidens førende finansmand, stifter af og
formand for også talrige andre aktieselskaber end
B&W. triumferede, da det var lykkedes ham, selska-
bets »første Rejsende«, som han selv kaldte sig? at
skaffe B&W's hidtil største ordre, bygningen af kej-
seryachten, endda i konkurrence med flere engelske
skibsbyggerier. Og opgaven var så stor, at der måtte
foretages omfattende udvidelser og nyanlæg på Rets.
halvøen. Anlægget af værftet d6r havde jo i sin tid
været en forudsætning for B&W's overgang til aktie-
selskab i 1 872. Den første dobbelte stabelafløbning
fandt sted året efter, og fra »øen« blev siden alle
B&W-skibe søsat, også det, som man vel tør kalde
det mest berømte af dem alle, det første oceangående
motorskib. M/S »Selandia«, hvis jomfrurejse Køben-
havn--Bangkok retur i foråret 1912 formede sig som
et sandt triumftogt. B&W's fabrikationsmærke fra
dette skib er bevaret på museet, med det danske rigs-
våben. som selskabet havde ret til at føre fra 1904
Ligesom man kan se modellen af »Selandia« forrest
i rækken af andre mere eller mindre bemærkelsesvær-

dige dieselskibe. Der er blandt andre amerikabådene
fra trediverne. øK's »Amerika« og »Gripsholm«, den
ene af de to svenske atlantfarere, såvel som »Trans-
silvania«, en af de to rumænske luksuslinere fra 1938.
Der er »Godafoss« og »Kongedybet« som repræsen'
tanter for henholdsvis islandsbåde og bornholmer-
både, og »Pervomajsk« som eksempel på den lange
række fryseskibe til Sovjetunionen. For sig selv står
det kæmpestore norske hvalkogeri »Thorshøvdi«, og
på sin vis også øK-båden »Sonkhla<K, det første skib
med turboladet motor fra 1952

Allerede før århundredskiftet, i 1898, havde man
sluttet kontrakt med Rudolf Diesel, den jyske inge-
niør og opfinder, hvis personlighed og betydning for
B&W er anskueliggjort i museets tredie etage, dels
i billeder og tekst, dels med modeller af dieselmoto-

rer. Fra første færd var man hos B&W især interes-
seret i fabrikation af mindre motorer, således som
den i stuen installerede Nr. l fra 1904, den første.
af talrige andre af samme type, anvendt ikke blot i
den mindre industri, men også ved landets elektrifi-
cering, i hvilken forbindelse også større dieselmotorer
blev leveret til købstædernes og hovedstadens elvær-
ker. Man ser også modellen af verdens dengang stør-
ste dieselmotor, H. C. ørstedværkets fra 1933. Der
er et spring fra dennes 22.500 hk ned til de 25, som
den dieselmotor kunne præstere, der 1904 blev op-
stillet i Hurup Elektricitetsværk i Thy

Naturligvis ses også modellen af »Selandia«s ene
hovedmotor, det uimodsigelige vidnesbyrd om, at
B&W kom først med et oceangående motorskib
Andre skibsmotorer viser udviklingen frem til den
hidtil største

Tredieetagen af B&W-Museet er dog også viet de
mindre motorer, der stadig vejer godt til i produk-
tionen. fremstillet af datterselskaberne, dels på Lol-
land: A/S Holeby Dieselmotorfabrik og Fabrikken
Guldborg, dels i Frederikshavn, nemlig de meget po-
pulære B&W Alpha marinedieselmotorer.

Her er naturligvis kun peget på hovedbestanddele-
ne af B.&W-Museet, de, der i hovedtræk illustrerer
firmaets vej frem fra en ringe begyndelse til sit inter-
nationale renomm6. En tavle viser fordelingen af de
licenshavere verden over, der spiller så stor en rolle
for virksomheden. En anden, større og dekorativ
tavle straks ved indgangen anskueliggør B&W's ud-
vikling, set i forhold til indenlandske og udenlandske
begivenheder gennem virksomhedens mere end år-
hundredgamle tilværelse og dermed også en frem-
stilling af den danske industris vækst

Et ærværdigt pakhus danner en tiltalende ramme
om museets samlinger. Det blev bygget i 1783 i den
»florissante handelsperiode« og erhvervet sammen
med »Holms Plads«, hvor nu motorfabrikkens ny
værksteder ligger, og hvor der har været bygget skibe,
siden Christian IV grundlagde Christianshavn for
halvtredie hundrede år siden.

B.&W-Museet åbnede den 1. december 1946 og
blev udvidet med den tredie etage i 1958.

Lyngby-fiskere på strandett
ved deres

sejtpramme ca. 1[880.

[)e byggede

deres hjem i den
vildsomme klit

og kaldte den

LYNGBY
Xt Jørgen Pedersen

Det var et stort held, at jorddrotten på gården »Lyng-
holm« til undren for mange ikke forlangte penge, da
han for godt hundrede år siden overdrog 6 fattige
fiskerfamilier de klitarealer, som deres by blev byg-
get på. Havde han gjort det, så var der ganske enkelt
ingen by blevet bygget på det storladne, men øde sted
med navnet l,yngZ)y.

De seks familier blev i ordets egentlige betydning
nybyggeri. De var jaget på flugt af havet fra deres
tidligere bostæder, og slog sig nu her ned i en klitegn
der manglede alt, hvad mennesker anså for det mest
nødtørftige. En relativ flad plet, med høje klitter på
alle sider, med dybe hjulspor på kryds og tværs og
stier, som får havde trådt, voldsomt og øde med havets
evige sang i dur og mol mod den nære kyst mod vest
Her blev bopladsen udpeget, og den har indtil denne
dag båret sit navn med hæder. Fiskerbyen Lyngby og
dens 5-6 generationer har gennemlevet alle stadier --
lige fra fattigdommens grå kår til den relative vel-
stand, der kan aflæses overalt i vore dages Lyngby.

første fiskere, der vovede sig på havet i små og skrø-
belige ro/sejlbåde til idag, hvor yngste generation ejer
store moderne kuttere, der i mange år har fisket med
Thyborøn som basis.

Jo. de var fiskere alle, der var drevet bort fra tid-
ligere hjem, som .havet havde taget i slum, Vester-
Agger og Thyborøn. Men hvem kan sige, hvorfor de
netop valgte dette sted at bo, så det dækker hele sand-
heden? Der har måske, foruden fattigdommen, været
en lille smule eventyrblod i årerne, for der var i flyttet
ikke noget som helst forbundet med komfort eller bli-
dere livsforhold. Det fortælles, at 6n af pionererne
skal have været til gilde på en af »hedegårdene«, der
er beliggende i samme kommune, og her fik han,
fortælles der, løfte om et klitlod til bosted. Men det
gik med løftet som gildet; da begge kom lidt på af-
stand, var gårdmanden uvildig til at vedstå det givne
ord, og der blev ingen bukser af det skind. Der for-
tælles videre, at da den store mand på »Lyngholm«
fik fat i enden på den historie, kom han i forbindelse
med fiskerne -- og ganske mærkeligt tilbød han de 6
familier det klit- og hedeareal, der er beliggende mel-
lem Hvidbjerg v/å kirke og havet -- her blev fiskerlejet
da placeret.

Det tjener faktisk den Lyngholm gårdmand til ære,

Pionererne -- og hvor de kønt tra
Som nævnt var byens grundlæggere fiskere, og det er
byens beboere endnu, så det heraf vil ses, at arven
ikke er forskertset, omend der er stor forskel på de+a-

\.

Makretfatlgst med
tanddragningsvåd.
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Engelsk dampet
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at han havde hjerterum og husrum for de 6 fattige fa-
miliers placering på hans arealer. Der kunne jo ikke
helt ses bort fra en vis økonomisk risiko ved stig en
bosættelse -- navnlig da for over 100 år siden. Men
det så jorddrotten altså stort på, og han var i besid-
delse af både viljen og magten til at gøre med sit, som
det passede ham

Den. der skriver disse linier, tror heller ikke, at det
lille fiskerleje har været en klods om benet på den
kommune. det siden har været en del af. De første
pionerer og slægter, der fulgte, har været et stolt og
selvhjulpet folk, der i deres livsførelse har sat en ære
i at være selvhjulpne, at sætte tæring efter næring, og
hellere spise fisk til fisk end bede nogen om hjælp
Havet blev deres spisekammer i lyst og nød, og det
gav til at begynde med det kummerlige udbytte, der
lå lige over sultegrænsen. Til andre tider slog det, som
vi siden berører.

helst skulle øjne fiskerklyngen ved dagslys for i det
hele taget at blive den var, En tranlampe eller tælle-
prås, der nødtørftigt tjente formålet at kaste et spar-
somt lys ind i en stue, der tjente som opholdsrum for
en familie, der i reglen var det frugtbareste i helheden;
videre skulle fiskeredskaber også her tilgodeses, og
for jagtens skyld var en hund også med i koret

Udenfor snoede sig ingen asfaltvej, endsige grusvej
:om skik ellers var i de fleste sogne, sandede hedeveje
førte forbi de 6 våninger og nede alle i samme ret-
ning, med kurs mod havet, hvorfra bøndeme hentede
vragtømret fra strandinger, samt lyng og hedetørv til

vinterforråd. l de tider var bønder ene om hvervet
som strandfoged, og sådan var det også der på egnen,
og det varede mange år, inden fiskerne i den stad
Lyngby fik rokket ved denne urimelighed, og en stor
dag må det sikkert have været, da myndighederne
kunne anse en Lyngby-borger for værdig til strand-
fogedens eftertragtede kald.

Den lille havby levede af havet. Fisken solgtes på
stranden, hvor borgere og bonde, fattig som rig kom
ned og gjorde en god handel. Som det da var skik og
brug havde det købende publikum både mellemmad-
der og brændevin, som »godhedsfuldt« raktes den
udslidte og sultne fisker, der med begærlighed tog
imod, og underforstået betød venligheden endnu la-
vere fiskepriser. Den fisk, der ikke blev afsat på den-
ne lidet lønnende måde, blev lagt i rygkurven og af
konerne båret ad lange veje op over sognene, hvor
den blev ombyttet med flæsk og brød eller små pen-
ge, der i lige så høj grad tiltrængtes.

Som tiden gik, fik hvert hjem derude en lille flok
får, der møjsommeligt bjergede føden ude i ingen-
mandslandet, hvorom det bedste kunne siges, at der
var højt til loft og vidt til vægge. Havet gav fisk, he-
den brændsel og fra gammel tid var denne bys fiskere
Jægere om en hals. Svigtede alt og armod truede, så
kunne der måske opdrives en dagløn på en krones
penge på gårdene.

her fra lejet på fiskeri om morgenen. Der var 2 sejl-
robåde og 3 små pramme. l hver af de større både
var 6 mand, og 2 mand i hver pram. Vejret var fint,
og fiskeriet foregik 6 kvartmil af land. Op ad for-
middagen kulede det op af VNV og samtidig tog søen
til med uhyggelig styrke, hvorfor bådene skyndsomst
måtte søge land. KI. 1 1 fmd. var jeg gået til havet og
så da, at de tre pramme lå udenfor yderste revle. Da
fiskerne opdagede mig, holdt den ene pram ind over
revlerne. Den slap også heldigt ind over disse, men
ved landingen kæntrede den i havstokken, og de to
fiskere faldt ud i søen; det lykkedes dem at holde sig
fast i hver sin side af båden, medens søerne jævnlig
skyllede ind over dem. Jeg skyndte mig og nede dem
til hjælp, og fik også fat i den ene, der under kænt-
ringen var slået til blods og meget udmattet. Efter at
han var bjerget, fik jeg også forbindelse med hans
kammerat, der endnu havde kræfter til at holde sig
fast i båden, og det lykkedes også at få ham bjerget
ind på stranden. De var hårdt medtaget af spændin-
gen og det kolde bad i havet, men de kunne ved egen
hjælp gå til deres hjem -- telefon var der ingen af, og
man kunne ikke ringe efter en vogn, der kunne køre
dem hjem

De to andre pramme holdt sig stadig udenfor rev-
lerne, mens søen tog til i styrke. De ventede, at de
større både skulle vise sig, så de kunne få hjælp af

Efter en times forløb $å jeg den ene af de store
både nærme sig land. Sejlene blev taget ned, og årer-
ne stukket ud, men da den styrede ind over revyen
blev den indhentet af en mægtig sø. Den kæntrede, og
alle 6 mand druknede. Jeg stod der på stranden uden
nogen mulighed for at yde hjælp, og så den ene efter
den anden drukne i det oprørte hav (på det tidspunkt
havde man ingen redningsbåd i Lyngby, hertil kom-
mer, at næsten alle fiskere befandt sig på havet. Red.).
En kort tid søgte nogle af dem at holde sig oppe ved
hjælp af en åre, men de måtte slippe, når kræfterne
svandt. En af fiskerne holdt sig en stund oppe på

dem

Mellem »Lejbak« og havet
Det ville have haft sin interesse at have stået på dette
højeste punkt -- og fulgt hjulsporene vestover til den
nye by, set de små lerklinede rønner rejse sig en efter
en og blive til ramme om det nøjsomme folk,.hvis
mærkelige samfund ligesom tiggede sig læ blandt de
rygende sandklitter. Det varede åringer, før byen blev
accepteret og kom med i fællesskabet og fik den
ret, som vi idag forstår ved ret. Yderst ude i perife-
rien var Lyngby lagt og blev nu og da af spydige tun-
ger kaldt »Tryngby«, der vel skulle antyde noget
om dens økonomiske status. De første år var svære
år, og ved rejsning af de første huse på stedet var der
påvist ingen arkitekt indblandet. En del sten havde
pionererne vel med fra deres tidligere hjem, og iøv-
rigt var der i de gamle huse som regel spor af salt-
mættede vragdele fra den nære strand, hvorfra der
kunne hentes råd for et øjeblikkeligt bekneb.

Småt og fattigt var det altsammen, med døre så
side, vinduer så trange og mønninger så lave, at man

Da sorgen ho\dt sit indtog og halvdelen d {iskerb-Vens
mætø, druknede

Folk, der er nabo til havet og afhængigt af dets luner,
undgår sjældent sorger og modgang, og sorger blev
også fiskerlejet her til del. Næppe nogen anden by
langs vestkysten har som Lyngby, i en enkelt ulykkes-
time, mistet halvdelen af sin mandlige befolkning

men det har dette fiskerleje prøvet. Ulykken fandt
sted dagen før juleaften, nærmere betegnet den 23
december 1885. 1 mit arkiv har jeg liggende en øjen-
vidneberetning om de nærmere omstændigheder ved
ulykken: Den 23. december 1885 tog alle fiskerne

Fisker Karl Josetsen og hustru Jokanne
(tændes far var en d nybyggerne).

M
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kålen af båden, men snart måtte han også give for-
tabt og forsvandt i søen. l denne båd var 3 brødre
med, som her måtte gå i døden sammen. De var alle
gifte og havde hver 3 børn i alderen fra l til 6 år

Snart efter at denne store båd var kæntret, søgte
en af de to pramme, der stadig holdt den gående
udenfor reglerne, at gå i land, men da den kom ind
i revlebroddet. kæntrede den også omtrent på samme
sted. hvor den store båd var gået rundt, og de to
mænd. der var i deh, druknede, uden at det var mu-
ligt at yde dem hjælp. Den sidste af de tre pramme
lå endnu ude bag revyen. Da de to fiskere i. den så,
hvorledes det var gået kammeraterne, rgede de ud-
efter for muligt at træffe den anden af de store
både. l denne pram var min far og en ung fisker
De nåede lykkeligt den store båd og kom ombord
i den, medens de lod pram og redskaber drive. Da
den store båd kom ind til revlen, gjorde man for-
søg på at komme i land, og som ved et under lykke
des det båden at komme igennem det frygtelige brod
Alle bøjede knæ og takkede Gud for frelsen

Det var ellers et trist og sørgeligt syn, der mødte
de frelste fiskere, og budskabet om de kæntrede både
var nået op til fiskerlejet. Grædende og jamrende
hustruer, børn og gamle kom ned mod stranden, hvor
de knuste både lå i havstokken; ude på dybet lå de-
res mænd og forsørgere

Det var ca. halvdelen af vor lille bys udøvende fi-
skere, som på 6n gang var taget bort fra denne ver-
den. Den,ne ju! gtemines ikke i -vor by

Alle de forulykkede drev ind på kysten. De fem
kom ret snart ind i nærheden af Lyngby, de blev be-
gravet på Hvidbjerg v/å kirkegård, to af fiskerne
drev ind på Lildstrand og fik deres hvilested der, og
6n mand nåede helt op til Blokhus, før havet gav
ham tilbage. Han blev ført hjem og fik sin plads ved
siden af de fem andre på den hjemlige kirkegård. Den
sejlbåd, der kom lykkeligt i land under det hårde
vejr, fik ikke lov i mange år at pløje søen. Godt tre
år efter -- det var den 28. marts 1889 -- fomlykkede

den på nøjagtig samme sted. Ved denne ulykke druk-
nede to mand, hvoraf den ene var min broder. De
tre andre i besætningen blev reddet af tre unge fi-
skere, der rohde ud i en pram -- en farefuld indsats,
som dog lykkedes.

Ja, det er en kort beretning om tunge oplevelser,
vi har haft ved Lyngby fiskerleje, og hvert år, vi nær-
mer os julen, står begivenhederne mig så tydeligt for
øje. Til ovenstående knappe og dystre beretning kan
tilføjes, at siden da er endnu en ung fisker druknet
ved Lyngby.

bare sidder og har det dej]igt og ligesom falder i 6t
med naturen

Et par krikænder kom susende gennem luften og
slog sig ned et stykke ude. De lå og dykkede, for
svandt under vandet og kom op et helt andet sted, end
jeg ventede det; måger skreg sig hæse over vand-
spejlet, vifter baskede op mellem strandasters og rør,
og oppe mellem bakkerne stod musvågen stille i luf
ten. Det så ud, som var den klæbet fast på himmel-
blået, hvorfra den årvågent iagttog selv den mindste
bevægelse på jorden under sig, og med et klappede
den sine kæmpevinger sammen og lod sig falde som
en sten

Lidt efter pumpede den sig atter op i blået, hang
igen deroppe i himlen, og jeg glemte den, fordi en
krabbe lagde sig til rette oven på min ene fod og
åbenbart gjorde anstalter til at slå en klo i min lilletå

Jeg sparkede benet gennem vandet og ud af det, og
krabben fløj gennem luften. Den endte en snes meter
borte, og så var det bekendtskab forbi, troede jeg; i
hvert fald regnede jeg da ikke med, at krabben ville
kunne finde tilbage til mig og mine tæer; men det
kunne den. Den kom masende gennem fjordbundens
lger og tangskove med ondskaben lysende ud af øj

nens, havde vel kun 6n tanke i sit mærkelige lovede,
med den styrede den lige mod mine t.lbeskyttede

tæer. Men netop som den åbnede begge sine klosakse,
troede hævnen inden for rækkevidde, huggede jeg
en stump hegnspæl ned i den

Den smadredes fuldstændig, splittedes i hundreder
af stumper og stykker, og den mudrede fjordbund stod
som en sky af sortbrun røg op om den og skjulte helt
resterne af det, der kort forinden havde været en stor,
levende og velvoksen krabbe

Dens endeligt var brat og voldsomt og chokerede
måske mig mere end den, for det havde slet ikke
været min mening at ville slå den ihjel. Jeg ville
bare give den et skud for doven, få den til at indse
det formålsløse i kun at leve for sin hævn, få den til
at stoppe op og tænke sig om, måske ændre kurs og
søge ind i tangskoven med sin game, eller gemme sig
bag en sten eller dige og d6r afvente en passende
lejlighed til at give mig et hak. Nu var den i sit blin-
de raseri rendt lige ind i sin egen selvudslettelse; på
mindre end 6t sekund havde jeg i selvforsvar gjort al
ting til ingenting; mudderskyen lagde sig over skal-
stykker og benstumper, og det syntes jeg var dumt

Men spurvehøgen eller falken, eller hvad det nu
var for en stor fugl, pumpede sig i vejret og for
svandt mellem bakkerne. Dens stærke kløer krumme-
de sig fast om et eller andet, måske var der nu også
en agerhøne eller fasankylling mindre i verden

Dræb og æd, eller du selv bliver dræbt og ædt, det
er junglens lov, og den gælder vist stadig. Også på
nordligere breddegrader.

Men der var også lyse tråde på væver
Der blev i året 1882 oprettet raketstation, og den l.
oktober 1920 fik man stationeret en redningsbåd ved
stationen. 1 1923 fik byen sin første købmandshan-
del, og dermed var man fri for at spadsere de 5 km til
oplandets handlende. Det, man i fiskerbyen har ven-
tet længst på, er elektriciteten, den fik de for bare to
år siden. Indtil da var byens husmødre forholdt en
støvsuger, køleskab for slet ikke at tale om fjernsyn
Jo, det kom altsammen. Som andre vestkystfisker-
lejer led også Lyngby under invasionen, og det var
egentlig den, der fik fiskeriet der til at ophøre. Siden
1 943 har fiskeriet været drevet fra Thyborøn. Lyngby
har idag 30 fiskere, væsentlig unge mænd, og de ejer
to moderne havgående kuttere. Resten sejler som
partsfiskere med andre kuttere.

For hundrede år siden blev Lyngby lagt i den vild-
somme klit, men er i dag en af de smukkeste fisker-
lejer på vestkysten. Hjemstavnsfølelsen er udpræget.
Den sunde livsrytme herude foregår på det jævne
en smuk og ren by med typisk vestjysk gæstfrihed
Hjulsporene, der for et sekel siden løb forbi en
klynge lave lønner, er historie. Idag fører en moderne
asfaltvej gennem byen og videre til havet, og man fri-
stes til at sige med Blicher -- hvor forandret. For da
byen blev til, manglede den alt -- idag synes denne by
intet at mangle -- end ikke tilfredshed.

Et par ktikættder siDE sig sted og !å og dykkede
tykke fi'a rlig

KRABBEN
Tekst og tegtaing: Rotte

Jeg traskede ud langs stranden, bare for at gå mig en
tur og røre benene lidt; der er jo det ved at sejle, at
har man haft en rigtig forbistret, våd svinetur, så
hænges man ligefrem efter at komme i havn, sætte
sine fortøjninger fast i bolværket og springe op og
tage nytland i besiddelse.

Men strandkanten var blød og smattet og tung at
gå i, og stort bedre var der ikke oppe i græsset. Jeg
måtte soppe gennem store pytter af fjordvand, som
var blevet stående på de lave strandenge efter sidste
pålandsstorm og nu ildce ktmne komme tilbage, fordi
vandet var faldet, og jeg lllåtte have hænderne til
hjælp for at trække mine gummistøvler op af sort
mosejord, når de sank i til langt op ad skafterne.

Bag mig havde jeg en flok kvier traskende, en flok
ungdyr som ikke ville forstå, at jeg ikke brød mig om
=leres påtrængende selskab; jeg måtte kyst efter dem
midi en håndfuld jord på dem, for at få dem til at

lade være med at træde støvlerne af mig eller gnubbe
deres bruskede pander mellem mine skulderblade;
men først da jeg skrævede over et pigtrådshegn, slap
jeg af med dem.

Næst efter at sejle tror jeg, at det at traske sig en
tur helt uden for vej og sti, er noget af det, jeg holder
mest af. Finde en flad sten i strandkanten, trække
støvler og strømper af og lade det lune fladvand va-
ske al træthed og ømhed af fødderne, medens man
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der sæler
Tegninger af A. Laursen
Vers af Mågen
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ALBATROSSEN
Du styrer gennerr\ rurnrnet dit skib for laber vind
fra V'alparaiso tredive dage ude.
l sta3vnen girer klyveren for Argos fjerne skin
på hundevagten opstår så rr\ungt et hjernespind
mens tavse skygger svæver orn din skade

Du ene med naturen har roret i din hånd
l riggen knirker blokkene uroligt.
Morilden spreder gnister som et lysende 080a.
PJ. havets øde flade du føler alr-magts ånd,
mens nathuslarnpen brænder svagt. fortroligt.

Eln sælsorn stemning hersker ved det yderste hav

son'\ gravluft fra Palerr"r\os gamle krypter

Da toner gennem natten et klagesuk
fra mørket over skansen ved din side.
Det er fortabte sjæle i forliste sørnænds hi:
der hvileløst sig fjæler på evighedens sti,

albatrossens hart\ ved rnidnatstide

et skrig og.ra

ALBATROSSEN
Mod nattehirnlens skyer den svæver mørk og grå,
som selve dødens engel fra det høje. rå
.,Oh, fly da, skæbnens dær'non! Flyv inQ l nlulluriD v-a
og vend ej tilbage for mit ragnarok at spå,
før når engang rr\in sjæl jeg skal fortøjel''

Af Court Haurvig. - ]]]. af Osc. Knudsen

Det var ved 6t-tiden om natten, at albatrossen ramte
det ene vindue til kommandobroen og faldt ned på
dækket med en brækket vinge. Vi ]å uden for Afrikas
kyst i nærheden af Bathurst og havde kursen sat mod
Point Noire. Jeg havde nok set albatrossen følge os
hele dagen, men ikke skænket den mange tanker. Det
var ikke noget særsyn at se en albatros på disse bred-
degrader.

Rorgængeren hørte det hårde slag, idet den store
fugl ramte ruden. Jeg stod ved radaren og kikkede på
et skib, der sejlede nogle grader til styrbord for os;
jeg havde kun hørt den dumpe lyd svagt.

Hvad var det? spt-trgte jeg.

Jeg ved det ikke, sagde rorgængeren. l det grøn-
ne lys fra kompasset kunne jeg se hans ansigt. Det

virkede forskrækket. -- Et eller andet ramte ruden og
tumlede ned på dækket, tilføjede han

Hold kursen, sagde jeg, -- jeg går ned og ser

Jeg skyndte mig ned ad lejderen. Aftenen var mild,
med myriader af klare stjerner. Idet jeg kom ud gen-
nem døren fra midtskibet, så jeg a]batrossen. Den ]å
på dækket ved siden af trelugens spil og så meget yn
kølig ud. Da jeg nærmede mig, arbejdede den sig hen
ad dækket med den ene vinge slæbende bagefter sig.
Jeg fulgte forsigtigt efter. Det var et stort eksemplar
med et vingefang på omkring tre meter; den gåseag-
tige krop lå tungt mod dækket

Netop som jeg stod og spekulerede på, hvad jeg
;kugle gøre med fuglen, kom ,,Gnisten" ud på dækket.

efterlB ør&pSørellsel}
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svarealUeg.u Pi det sludder, man siger om albaLrosser'?

Jeg så alvorligt Eller en afdød sømanqs sjæl -- og

det varsler ondt, hvis man slår den ihjel'?

ikke gået til enlslbatros, der har brækket den ene vin-
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Man kan
overtrol

a tyve a

Men hvorfor kan Gnisten" ikke gøre det, Val

'=$Hgluæ g! .#::
j:gatrossen havde slæbt sig længere forud. Jeg fuld

Umuligt, sagde kaptajnen, - ingen fugl kan fly
ve med en brækket vinge!

Hvorfor i alverden skulle den også falde ned her,
sagdejeglidenskabeligt.

Der er jo en udvej, sagde kaptajnen. vi kan
jo lade fuglen ligge til i morgen, så skal bådsmanden
noktagesig afden.

Det ville være synd, røg det ud af mig.
Men det ville redde Deres kommende ægteskab,

sagde kaptajnen og sendte et driljende blik mod Min-
ne. Hun bed sig i læben.

Skal jeg fortælle Dem sandheden, kaptajn, sagde
hun, - De er selv bange for at aflive den. Inderst
inde er De selv overtroiskl

Jeg? Et øjeblik så det ud, som om kaptajnen blev
rasende, så smilede han, men det var et smil uden
varme. -- Sådan noget vrøvl, sagde han så, men hans
stemme lød ikke særlig overbevisende.

.Gnisten" gik nærmere fuglen og længere væk fra
os. lkan lod til at føle sig ilde berørt af den stemning,
der herskede mellem os. Jeg havde heller ikke nogen
som helst lyst til at tage fat på at slå fuglen ihjel, og
samtidig havde jeg på ilomemmelsen, at Minne og
kaptajnen stod og trak mig i hver en arm. Minde el-
skede jeg og håbede på at kunne dele livet med hende.
Kaptajnen var kun et menneske på min vej.

Der lød nogle hårde galp fra fuglen, da den begynd-
te at bevæge sig. ,,Gnisten" var nået næsten helt hen
til den, og nu søgte den over mod rælingen. Den be-
vægede sig på en underlig kluntet måde.

Lad være med at jage den, sagde kaptajnen og
sendte mig et sideblik. l det samme udstødte ,,Gni.
sten" et råb. Fug]en var kommet hen ti] et af de brede
spygatter, og den begyndte at mase sig ud gennem det.

Et kort sekund så det ud, som om den sad i klemme:
så forsvandt dens store krop. Vi løb hen til rælingen,
jeg nåede at se et glimt af fuglene store krop, idet den
forsvandt langs kølvandsstriben agterude.

Et øjeblik hørtes kun de !'egelmæssige dunk fra ma
;konen, så begyndte kaptajnen at le voldsomt. Der var
en undertone af lettelse i hans latter.

Der kan man se, sagde han, fuglen fandt selv
den rigtige løsningl Han vendte sig mod mig. - Så
kan De godt gå på broen igen, Møllerl

Jeg nikkede og så et kort øjeblik på Minne. Hun
stirrede tankefuldt ud over det mørke vand. Så skynd-
te jeg mig gennem døren og op ad lejderen

Jeg stod bøjet over et af kortene i bestiklukafet, da
hun kom op.

Va[ther, spurgte hun ]avt, - er du vred på mig?
Jeg løftede hovedet og kikkede på hende. Hele hen-

des lille person fik mit hjerte til at banke hurtigere.
Rorgængeren kunne ikke se os, jeg gik over til hende
og tog om hendes skuldre

Nej, elskede Minne, jeg er ikke vred på digt
Hun lagde sin kind ind mod mit bryst.

Synes du . . . synes du, at jeg var meget barnlig?
Nej, Minne, sagde jeg og strøg hende ox er håret,

jegforstod dig!
Hun sukkede.

Jeg var virkelig så bange, Valther. Jeg havde en
fornemmelse af, at hvis du slog fuglen ihjel, så varsle-
de det noget ondt - for os... ordene kom snublende
overhinanden

Det skal du ikke tænke på mere, sagde jeg, det
vigtigste er jo, at vi elsker hinanden, ikke sandt?

Hun svarede mig ikke. Men det var min egen skyld,
forjeg kyssede hende

H
KaptaJnens blik flakkede et øjeblik. Han rømmede

}
plå,gert af værste art!
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højt og længe, da de forelagde deres forslag. Deres
laugsbrødre, alle ældre end de selv, havde søgt at
tale dem fra det. Dampskibe havde man vel mødt i
bæltet, man havde med ærbødighed betragtet dem
stride sig vej direkte op mod vinden. -- Men hvor ofte
havde man ikke også set storsejlerne løbe forbi dem
på hvide vinger, medens de langsommeligt plaskede
sig af sted med strimer af ildelugtende helvedesrøg
i kølvandet? bejlerne kom frem ved Guds hjælp, men
dampskibene -- ja, var det ikke netop djævelens ele-
ment, der hjalp dem fremad? At Kristian og Peer
begge havde sejlet med og kendte dem, var bestemt
ikke at dadle dem, men et sådant monstrum hørte
ikke hjemme her. Man havde hidtil klaret sig med
Guds og vindens hjælp -- og det ville man blive ved
med. »Djævelens Disciple« var man begyndt at kalde
brødrene.

Alligevel havde brødrene fået deres dampskib. Det
havde kostet dem alt, hvad de havde lagt til side og
endda lån i deres fædrene arv, smakken. Det sidste
havde vakt forargelse blandt deres laugsbrødre. Dam-
peren havde de købt i Kiel. Den var lille, gammel og
veltjent, men Kristian havde holdt de to dampma-
skiner i gang, og med Peer ved rattet havde skibet
vist sig at være særdeles velsejlende -- sit plumpe ydre
til trods.

Ankomsten til fjorden havde ganske vist ikke
været nogen succes. Det ene skovlhjul var kommet i
bekneb med noget malflydende træværk, og dampe-
ren havde snurret rundt som en top til stor mono for
de ventende på stranden. De havde måttet reparere
nogle dage, kostbare dage, men i gang var de kom-
met. Så kom den store triumf, da Hans kongelige
Majestæt havde valgt at lade sig sætte over bæltet
med hele sit følge på dampskibet. Det havde været
fuldstændig vindstille den dag, smakkerne kunne ikke
bevæge sig af stedet, og skipperne havde tavse be-
tragtet »Wilhelmine«, da den med kongevimplen
toppen stolt stod fjorden ud. Helt til Heiligenhafen
ønskede Majestæten at blive sejlet, og holstenerne
havde gjort store øjne, da dampfløjten kaldte dem
ned på bryggen.

En måneds tid senere bragte Kugleposten dem
patent som kgl. depecheskib. Det havde været en stolt
dag for dem; men de havde kunnet mærke deres kol-
legers misundelse som aldrig før. Knapt ville man
nu tale med dem, og Lange Lars var endda gået så
vidt, at han havde forbudt sine tvillingedøtre Marit
og Esther og sønnen lille Søren at besøge dem, og
han havde endog håndfast ladet dem forstå, at deres
besøg i hans hus var uønsket. Det fik vel være, for
hvor der var vilje var der vej. Både pigerne og Søren
havde viljen, og de fandt også vejen. Desto stærkere
de mærkede modstand og misundelse, desto ivrigere
arbejdede de med deres skib. Næsten på timeslag
stod de fjorden ind og ud; i magsvejr havde de smak-
ken på slæb, og i den strideste modvind havde dam-
peren stået sin prøve. De rejsende, der var vant til
lange ventetider ved bæltet, havde været begejstrede

Man foretrak dampskibet, og efterhånden gik kun
kreaturerne over med smakkerne.

Som et modtræk havde Lange Lars anskaffet sig
en jagt. En slank hurtigsejler, der i godt vejr mageligt
kunne sejle dem agterud, men som de så til gengæld
plaskede forbi, når den måtte krydse op imod vinden
på tilbageturen

Men nu var deres misundere åbenbart gået videre
Sidst de landede deres passagerer ved Fehmernky-
sten, var de blevet mødt med stenkast og trusler fra
de lokale beboere, der havde været voldsomt ophid-
sede. Kun ved hjælp af damp fra dampslangen havde
de kunnet holde dem på afstand. Nogen havde sat
ondt blod derovre, og hvad værre var: Man havde
afbrændt deres beholdning af brændsel, så de havde
ikke kunnet få fy[dt ku[kasserne på ny. ])a de var
vel hjemme, havde deres tre trofaste folk fået en
forfærdelig medfart på vejen til byen. De var blevet
fundet forslåede og blødende på landevejen, og de
var ikke siden kommet tilbage til skibet

Da de selv kom ombord nu til aften, havde de
fundet hunden skamslået og et ulmende bål af halm,
klude og salg i nedgangen til fyrpladsen. Ilden havde
ikke fænget, og et par gode spark havde sendt bavnen
overbord. Men de havde måttet skyde deres hund,
og nu var de på vagt. Geværet var ladt, og Kristians
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skruenøgle kunne nok give drøje knubs, såfremt no-
gen dristede sig ombord igen med fjendtlige hensigter.

Stod Lange Lars mon bag dette? Selv skulle de
have sejlet i aften, passagererne var indskrevne, men
de havde måttet gå'om bord i Lars' jagt, for .dampe-
ren kunne ikke sejle uden besætning. Der skulle fyres
svært under den lille kedel, og Peer kunne ikke magte
røret alene. Lars var en god sømand; i lange kryds
satte han ud af fjorden, og jagten var kommet fint
igeimem brændingen. Mange havde rystet på hovedet
Vejret trak stadig sammen, og vinden var ret imod.
Det vide blive en hård og langsommelig overført; men
han var sejlet alligevel. Brødrene erindrede vel hans
hånligt ord om >Plaske Malene« og dens besætning
af kræmmere og bondeknolde, selv om hans råb var
blevet ført bort af vinden, da han begyndte de første
lange kryds. Merit, Esther og lille Søren var sammen
med de andre kørt ud til pynten for at se faderen
stå gennem bråddet, men brødrene havde skyndt sig
tilbage til deres skib, fyldt med bange anelser, der til
fulde var blevet indfriet. Man havde prøvet at berøve
dem skibet

Af og til gik Kristian ned i fyrrummet, og Peer
hørte ham rumstere med skovl og ildrager. Kedlen
måtte holdes i kog; gik ilden ud, var det et hestearbej-
de at få dampen op igen, og kedlen ville begynde at
lække. Brændsel var det småt med, skiferkul og stød-
brænde. Kristian rugede over en stump gode kul, der
stammede fra den gang, da de overtog skibet i Kiel
Han brugte kun af dem, når det rigtigt kneb; det al-
mindelige brændsel kunne knapt skaffe damp nok

Deres maver var begyndt at knurre; kun en pot
holstensk øl havde de ombord, .og de stod netop og
snakkede om, hvem der skulle sejle i land for at

bringe noget spiseligt ombord, da vinden bragte dem
lyden som af et skrig med sig ovre fra pynter. Peer
trak den gamle søkikkert ud og spejdede derover
gennem de grumsede glas. En sær uro herskede der-
ovre. Der kunne næppe være tale om, at man plan-
lagde et nyt anslag mod deres skib, for de små skik-
kelser løb planløst rundt og pegede ud over havet
Var der sket noget med Lars og hans skib?

Peer så rådvi]d på Kristian. ])e kunne intet stille
op. Hvis folkene havde været ombord, så måske,
men nu --. En ny ]yd nåede deres øren, lyden af
hestehove og vognrumlen. Kristian greb fastere om
nøglen, og Peer sikrede sig med et hurtigt blik, at
geværets hane stadig var spændt. Nu så de vognen.
Det var Lange Lars' pindevogn, styret af Søren, der
stod på bukken, medens de to piger klamrede sig til
fjælene. Hesten blev stejlende bragt til standsning ud
for deres ankerplads, og de tre sprang ud på 6n gang
uden at bekymre sig for køretøj og hest, der efter
nogle nervøse slag frem og tilbage stod stille med
ludende hoved.

Peer var allerede nede i skibsjollen, og med lange
tag jog han indefter. Kristian så ham lande; pigerne
kilede skørterne og satte sig agter, medens Søren
hoppede frem i stævnen. Tungt lastet kom jollen

atter tilbage til skibet. Kristian tog imod, stående på
hjulkassen. l munden på hinanden forklarede de to
barfodede piger, hvorledes man fra land havde set
magtens rig krænge over og gå overbord derude under
den sidste vending. Prisgivet drev skibet nu stadig
nærmere stengrunden; vinden bar folkenes råb helt
nd til dem på stranden. Lille Søren stod bleg ved

rælingen. Han erindrede vel den sidste kindhest, som
faderen havde givet ham, sidst han var blevet opdaget
ved damperen; men hans søstre og han var straks
kørt herned. Kun Kristian og Peer kunne gøre noget
for at redde faderen -- men ville de mon, efter alt
dette? Han begyndte, først småt, så lidt mere, til sidst
højlydt at græde. Marit prøvede at trøste ham

Peer så Kristian gå ned gennem maskmruffet uden
et ord. Esther hev op i skørterne og sprang efter ham;
et nik fra Kristian kaldte også Søren, på hvis kinder
tårerne havde tegnet snavsede striber, nedenunder
Forlegent smilede Peer til Marit; han sagde ikke
noget. Han tumlede allerede med de vanskeligheder,
de ville møde. Lyden af skovle trængte op til ham
Han skottede ned igennem maskinskyligJitet, og i det
glødende lys så han Kristian og Esther hver med sin
skovl hælde Kristians dyrebare kielerkul ind i det
brændende fyrgab. Søren sad anspændt og fulgte
manometernålens ryk på skiven. Marit tog ham i
armen; han havde lyst til at knuge hende ind til sig
og sige en hel masse, men i stedet prøvede han at
smile beroligende til hende. Så gjorde han sig lempe-
ligt fri og gik forud. Ankeret kunne han ikke bjærge
alene, men et dygtigt hug med storkniven overskar
ankertovet. Så gik han agter, hvor Marit allerede stod
ved rattet og knugede knagerne anspændt. Han lagde
en rebende om hende og surrede den til rattet. Så
stillede han sig ved hendes side, og sammen hvirvlede
de rattet rundt, så kæderne raslede i kassen. De mær-
kede dækket durre under dem. Kristian havde alle-
rede skudt regulatoren frem, da han hørte kæderne,
og vandet stod nu i 6t brud fra hjulkasserne.' »Wil-
helmine« rettede sit bovspryd mod fjordens gab

Vinden peb i riggen og fløjtede i skorstenspiben,
hvorfra gnister nu begyndte at ryge.]<ristian fyrede
stærkt. Peer følte, at skibet skød frem med usædvan-
lig fart. Pynten beskyttede endnu mod søerne udefra,
og »Wilhelmine<( gled ubesværet frem. Lyden af de
plaskende skovlhjul blev båret bort af vinden, og
snart begyndte de at kunne mærke søerne derude fra
Damperen løftede sin stumpede stævn og slog vandet
tilbage i 6t skumsprøjt. Gusen føg ned ad dækket og
ramte de to ved rattet. Peer strakte sig, greb fat i
dampfløjtens dansende rebende og lod fløjtens hyl
blande sig med vindens. Folkene på stranden blev
dem var og styrtede ud på næsset, hujende og vin-
kende. Peer kunne med 6t tænke sig at stå derinde
og se sig selv stå direkte gennem brændingen, med
gnister rygende foroven, drønende hjul, skumsprøjt
for boven og ved sin side en pige med blafrende skor-
ter og hår, som vinden forlængst havde befriet for
bånd og net.

Kristians blussende ansigt dukkede op i maskin-
lugen, og Peer opgav hurtigt sin tanke om nok et
træk i fløjten; dampen var dyrebar. Han dukkede sig
bag rattet, og Kristian forsvandt atter i dybet.

De var nu rigtigt kommet uden for pyntens ]æ.
Stævnen skar sig ind i søerne, hjulene skruede i skum-
sprøjt og sendte det i flager ind over styrmændene.
Skibet girede i søerne og truede af og til med at
falde af for den hårde vind, men hurtige bevægelser
med rattet forhindrede dem i at miste styringen. Det
rygende skumsprøjt hindrede dem i at se frem, men
foreløbig gjaldt det blot om at komme ud på dybere
vand, hvor bølgerne mistede deres bråd; så kunne
de begynde at spejde efter Lars' skib. Det gik kun
langsomt frem; på dækket kunne de høre skovlene
skumle ned på fyrpladsen, og skæret fra skylightet
fortalte Peer, at Kristian arbejdede med fuldt træk
på fyret. Skorstenspipen begyndte at antage en rødvig
kulør, og gnisterne føg stadig tættere fra den og sluk-
kedes hvislende, når de ramte vandet.

Folkene på land så damperen stampe sig direkte
op imod vind og sø; ofte forsvandt den ganske i
skumsprøjt, men altid dukkede den op på ny. Gni-
sterne fortalte som små stjerneskud om dens position,
og den svarende rig og høje skorsten viste, at dampe-
ren nu var nået vel igennem bruddet. Mørket faldt
på, men damperen og havaristen tegnede sig skarpt
mod sydhimlens jagende skyer. Den sidste lå nu med
siden til søerne, som slog højt over den, og hver gang
sendtes den nærmere land. Storbåden havde de mi-

stet; med kålen i vejret drev den ind imod revets
brænding.

Peer stirrede ud over det oprørte hav. Marit pe-
gede. D6r lå det nødstedte skib, et godt stykke fra
dem endnu. De kunne se, at Lars var i færd med at
rigge rundholter sammen til et drivanker, og hans
folk arbejdede med økser på at befri vraget fra den
drivende rig, der gjorde det stadig vanskeligere for

skibet at rette sig op. Det ville blive nødvendigt at gå
ned til havaristen på langs af søerne, ellers ville de
komme for sent -- revet var ikke langt borte; men
Peer vidste, at st)rringen ville blive endnu vanskeli-
gere; snart ville det ene, så det andet skovlhjul være
i vandet, og damperen ville te sig som en drukken
stodder; men de havde intet valg. Han nikkede til
Marit, og sammen pressede de rattet over. Styrbords
hjul skjultes i et bråd, og søen vaskede op over ræ-
!ingen, og en del vand sprøjtede ned gennem maskin-
ruffet. Kristians rasende, røde ansigt dukkede straks
op, drivende af væde, men ikke et ord nåede over
hans læber, før den næste sø sendte ham tumlende
ned ad lejderen. Sekunder efter smækkede han lugen
i. Peer vidste, at der nu ville blive ulideligt hedt nede
i dybet. En ny sø rev de to ved rattet omkuld, men i
hast kom de atter på benene og vred rattet styrbord
over. Marita tøj var ligesom Peers gennemblødt, hen-
des hår hang tungt af vand om ansigt og skuldre;
end ikke vinden evnede at løfte det nu. Peer stjal sig
til at tage blikket fra havaristen forude og så på
hende. Hun mødte hans blik, prøvede at smile, men
smilet stivnede; forgæves prøvede hun at føre en hånd
til munden, men rattet slog sig i det samme i kæderne,
og hun. måtte åbenlyst og heftigt ofre på Neptuns
alter. Peer greb nænsomt i rattet omkring hende og
støttede hende under det næste anfald af søsyge
Vandet drev af dem begge, og øjnene sved af saltet.
Damperen foretog en sindssyg drejning mod land for
atter at svinge ud efter, uden at de havde mulighed
for at styre. Peer besluttede på ny at gå udefter,
måske kunne de gå baglæns op til jagten; men han
begyndte at tvivle på, at deres mission skulle lykkes,
for havaristen var ved at nærme sig bråddet. Dam-
perens stævn pegede atter udefter, skibet arbejdede
mere støt i søen, og der blev endda tid til at gøre
det mere bekvemt for Marit.

Nede i maskinrummet rasede Kristian. S.nart halv-

Lctrs' jagt rettede sig otnsider op
og fulgte i dalltpskibets køtvatld.
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delen af de dyrebare kul fra Kiel var i fyret, og så
kom største delen af de g:ndende masser rygende ud
fra fyrkassen. l et snuptag havde han grebet Esther,
der på bare fødder sled med skovlen. Hun havde
ikke bemærket faren og så forskrækket på de dansen-
de gløder. Kristians træsko begyndte at brænde, da
han lempede gløderne ind i fyret igen, men vandet
der vaskede frem og tilbage på dørkens jernplader,
optrådte snart som ildslukker. Søren passede fyrdøren
og havde efterhånden held til at klappe den op og i,
så flammerne blev inde, hvor de hørte hjemme. Nu
stod Esther igen på de rillede jernplader, med det
sværtede vand fossende om fødderne. Hendes hår
var blevet svedet, da gløderne skred ud af fyret,
skortet, som hele tiden var kommet i vejen for skov-
len, havde hun revet af, og da hun ikke kunne finde
nogen steder at hænge det, havde hun med en rask
bevægelse kastet det i fyret. Hendes underskørt havde
efterhånden skiftet kulør fra hvidt til sort, og vand
og sved tegnede striber i ansigtet og på skuldrene
Også Kristian var gennemblødt, hans øjne søgte ma-
nometeret, hvis nål stod på maksimum. Vægten på
sikkerhedsventilen turde han ikke flytte yderligere.
Søren passede sin dont trods søsygen; han prøvede
at koncentrere sig om vandet, der steg og sank i
vandstandsrøret, men det gjorde ikke kvalmen bedre.
Nu hørte han råb fra messingrøret, der førte op til
dækket, og han så Kristian gribe fat i regulatorhånd-
taget og føre det tilbage; stemplernes stampen stand-
sede langsomt, og Kristian førte håndtaget helt til-
bage. Langsomt gled maskinerne i gang igen, men
nu trak de hovedakslen modsat rundt. Damperen
bakkede med søerne.

Lange Lars arbejdede med fortvivlelsens mod med
øksen for at frigøre sit skib fra den væltede rig, sam-
tidig med at hans folk forsøgte at surre rær og sejl
sammen til det drivanker, der måske kunne bringe
deres stævn op imod søerne; men frelse skibet kunne
det ikke. Passagererne var alle på dækket, Lars havde
ladet dem surre til skansen i }æ af dækshuset, medens

andre af hans folk søgte at få de skræmte kreaturer,
der stod tøjret i det gældende lastrum, op af bugen
og overbord. Måske kunne de svømmende nå land,
og skibets slagside kunne lettes. Kreaturernes skræm-
te brølen blandede sig med passagerernes angste råb
og folkenes banden. Bekymret så Lars brændingen
komme nærmere, for hver gang skibet blev kastet
overende.

Pludselig så han en sky af skinnende gnister byge
over dem; både hans folk og passagererne pegede
ivrigt udefter, og nu så han også dampbåden, der
bmsende bakkede op imod dem. Lars tørrede med
det gennemblødte ærme det drivende vand af an-
sigtet, han følte, at det blussede. Det var jo »Wilhel-
mine«, Peer og Kristians skib, som havde væltet de
vante tilstande på stedet, og som han havde besluttet
at få fjernet med alle midler. Agter så han Peer ved
rattet og ved hans side nok en skikkelse, en pige
hans datter Marin Han behøvede ikke at spekulere

længe over, hvor Esther opholdt sig. Han vidste nok,
hvad der gemte sig i de to pigebørns hjerter -- men
hans stolthed havde forbudt ham at give efter. Han
var jo stedets oldermand, og i generationer havde
man klaret sig med Guds og vindens hjælp, og de
gamle på stedet sagde, at de to unge fyre havde for-
skrevet sig til djævelen og hans element, ilden, med
deres nymodens fartøj. Han så damperens skovlhjul
male fremad igen, men stadig kom den nærmere.

Lars stod stadig tavs, da en stemme gjaldede der-
ovre fra: »Nå, svigerfar, bliver det til noget med den
ende, vi skulle jo gerne over inden midnatl« Lars
stirrede derover på de to driwåde ved rattet, om
hvilket søerne satte kaskader af skumsprøjt. Han
mærkede, at hans folk så på ham, og passagererne,
der stod våde og forkomne, prøvede at frigøre sig
for surringerne. Pludselig hørte de deres skipper
bryde ud i en høj latter; med et væ:digt sving slog
han sig med den flade hånd i ansigtet, så næsen
sprang op at bløde. øksen, som han holdt i den an-
den hånd, forsvandt i en svinende bue overbord, og
i et spring var han henne ved det næsten færdige driv-
anker, som han med et ryk frigjorde for linen. l ste-
det fastgjorde han en svær rundholt i enden, og ba-
lancerede på det skrånende dæk svingede han linen
over sit hoved og sendte den over til Peer, der havde
forladt rattet og stod agter. Kastet lykkedes, og ved
linens hjælp hylede Peer den svære ankertrosse over
og fastgjorde den. Skovlhjulene malede det grågrønne
vand hvidt, og langsomt, uendeligt langsomt, drejedes
det tungtliggende sejlskibs stævn op imod søerne.

Lars' ordrer gjaldede, besætningen tumlede til pum-
pestængerne; rattet, der længe uden vilje havde snur-
ret frit, blev bemandet, og fra agterskibet så Lars
revets bråd fjerne sig. Trækket i skibet løsrev den
hængende rig, og omsider rettede hans skib sig op
og fulgte viiligere i dampskibets kølvand.

Dersom nu blot trossen holdt, og Kristian holdt
dampen oppe, regnede Peer med at kunne grund-
sætte jagten ved Fehmern i løbet af et par timer;
han stod allerede og memorerede på, hvorledes han
skulle bede Lars om hans datters hånd, og for første
gang følte han nakkehårene stritte af nervøsitet. Nede
i maskinrummet sad Søren og kiggede fornøjet på de
sorte hænder, der i aftryk sad på ryggen af Esthers
liv. Hans søsyge var blæst væk, og hvis faderen stadig
var vred, men det tvivlde han på, så havde Kristian
lovet ham en stilling som svoger; hvad det var, vidste
han ikke, men det var bestemt noget med dampma-
skiner. -- -- --

Da vildgæssene den næste morgen lettede fra deres
rasteplads og strøg mod vinden mod bæltets mod-
satte kyst, som bredte sig hvid og grøn under dem,
nåede menneskestemmer og latter deres fine hørelse.
Forsigtigt gik de højere til vejrs, højt op over de to
mørke skibe, der lå dernede side om side, og på hvis
dæk menneskene myldrede omkring, faldt hinanden
om halsen, råbte og dansede uden tanke for de store
fugle, der susede hen over dem -- på rejse mod syd.

,Ær
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Mattdskctbet gik gattg med at brittge de tøse katlotter på plads og rr. d

På fremmed færd er faren nær
AfJOHANNESHAINAU Tegninger: OSC. KNUDSEN

Stormen rasede på sjette døgn, og søerne brød uimod-
ståeligt over skibet, hvor mandskabet klamrede sig
til de udspændte tove for ikke at blive skyllet over-
bord.

Mandskabet stod i vand til halsen og fik lige tid
til at få en mundfuld luft, inden næste sø brød ind
over skibet.

Der blæste stadig en storm, men de rebede sejl var
nye og stod for de kraftige stormst@d, så skibet ly-
strede ro.r og gjorde god fart gennem det oprørte hav.

Kaptajn Peter Fjerring førte sit skib >Hummeren«,

der tilhørte Det Dansk Vestindiske Kompagni og var
for hjemgående fra Vestindien. På fjerde døgn stod
han på skansen, utrættelig og bragende al det sø-
mandsskab han besad for at føre fartøjet frelst gen-
nem stomlen, selv om mandskabet havde sin tvivl og
nærmest følelsen af at skulle drukne.

Kanoneme og alt løst gods på dækket var forsvar-
lig surret, men til trods herfor havde flere kanoner
revet sig løs og rullede frem og tilbage til fare for
alle på dækket. Højbådsmanden Niels Stenkjær, der
syntes at have overmenneskelige kræfter, gik sammen
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med mandskabet i gang med at bringe de løse kano-
ner på plads og surre dem, så de ikke mere kunne
komme løs, ligesom han fik det trætte mandskab til
straks at udføre en given ordre.

Hele mandskabet var på dækket, klar til at tage fat
på hvad de fik ordre til; ingen havde frivagt. Stormen
tog til. Himlen var grå og dækket af tætte skyer,
medens mørket tiltag, så man kun kunne se nogle
favne frem.

Hummeren« gk støt i den grove sø, og dens
svære egetræsskrog gav sig, hver gang en særlig kraf-
tig sø ramte det; men det var et førsteklasses fartøj,
bygget af Holmens dygtige skibstømrere og konstrue-
ret af Hlenrik Rodsten

Der lød et brag, og topstangen på fokkemasten
knækkede og styrtede ned på dækket med sin rig
uden at tage stor- og mesanmastens stænger med i
faldet. Højbådsmanden kæmpede sig frem til, hvor
godset lå og spærrede på dækket, og med en økse
kappede han væk hjulpet af folkene, der havde fulgt
ham, og fik det lempet overbord, så dækket var ryd-
deligt og igen til at færdes på.

Også løjtnant Asger Anbøll kæmpede sig hen til
skansen, hvor kaptajnen stod. Denne råbte til ham:
.Se at få bestemt vor position og meddel mig, hvor

i Kanalen vi erl«

Dagen brød frem, grå og overskyet. Anbøll kæm-
pede sig med besvær ned på dækket og ind i chefs-
kahytten, hvor det tog ham en rum tid at få bestemt
deres position. Efter at have fundet den, gik han ud
på dækket og kæmpede sig op på skansen, hvor kap-
tajnen stod, og afgav sin melding. »Godt,« sagde kap-
tajnen, »vi sætter kursen på Bredt. Jeg tror, vinden
går om i sydvest.«

Søen havde lagt sig noget, og mandskabet gik til
tops og stak et reb ud, så fregatten gjorde nu god
fart; selv om det knagede i det svære skrog, gik det
fremover.

Et stykke af skanseklædningen var slået ud af søen,
og den derved fremkomne læk ved lønningsstøtterne
blev dækket med sejldug, hvorpå mandskabet blev
sat til at pumpe læns, selv om mændene syntes, det
var et håbløst arbejde, da søen endnu gik højt og
stadig gav vand over dækket. Ud på natten bøjede
stormen af, og det blev mere roligt. Mandskabet fort-
satte med at pumpe, og ud på morgenstunden var der
pumpet så meget vand ud, at lukafet var læne, hvor-
for den ene vagt fik lov at tårne ind. Det mere eller
mindre udmattede mandskab, der fik frivagt, hængte
deres køjer op og smed sig i dem, som de stod og gik,
gennemblødte og kolde. De sov dog som sten trods
fugtigheden og kulden

Kabyssen stod endnu under vand, og der var ikke
tale om at kunne lave noget varmt, så mandskabet fik
en brændevinsration; men den styrkede og varmede
kun for et øjeblik.

De holdt nu lige ind på den franske kyst og satte
kursen på fyrtårnet Sct. Pierre. Sejlene stod spændt
til bristepunktet, og Anbøll havde mange gange tænkt

»Holder de?«; men de var nye og holdt for vindpres-
set. Fornemmelsen af tid havde de for længst tabt.

De kom i læ af øerne ved Ushant, søen blev smul,
og de kunne være på dækket uden at være surret fast
eller blive våde, selv om fartøjet rullede en del.

Da folkene i den grå morgen øjnene den franske
kyst som en tynd stribe, råbte de udmattede mænd
hurra, for derinde lå opfyldelsen af de mest elemen
tære ønsker: Søvn, varme, hvile og mad

Nu kunne man tage et overblik over havarierne,
der foruden fortoppen, skanseklædningen også om-
fattede de svære vandtønder, hvoraf flere var slået i
stykker. Det så nærmest ud, som om en kæmpe havde
leget med dem og smidt rundt med dem, så det var
på høje tid, man søgte havn. Under den sidste times
sejlads steg humøret, og kort efter dens udløb stod
deind ihavnen

Langs klodens venstre bred strakte havnen sig i en
længde af tre miles, og mandskabet iagttog de mange
fiskefartøjer, som tossede deres fangst af makrel og
sardiner i store træfade, hvorfra kvinder greb fisken
og parterede den med rappe og hurtige snit.

Sejlmageren fortalte sagligt sine tilhørere om de

mange typer mindre skibe, man mødte under indsej-
lingen: Katten, krejere, galioter, bøjerter og luggere.

De blev prajet af vagtskibet, som sendte en lods
og nogle politifolk ombord for at kontrollere skibets
papirer.

Kabyssen blev pumpet læne, og fra land fik de
fade med ild, så kokken og hans medhjælper var
snart i gang med at tilberede et solidt måltid mad.
De, der ikke var tørner ind, samledes på dækket og
nød duften fra tilberedningen, imedens de drak skold-
hed te med rom

Det hjalp gevaldigt på humøret. Man glemte stra-
badserne og så frem til kabyssen, hvor den lange,
magre, skotske kok nu og da dukkede op med sit
sørgmodige ansigt og forkyndte, at nu skete det snart.

Efter måltidet tømede alle ind til en hårdt tiltrængt
bondenat, og næste dag fik man fra skibsværfter leve-
ret en ny topstang til fokkemasten, der hurtigt blev
sat op og rigget til af skibets egen besætning, ligesom
frisk proviant og ferskvand blev indtaget, så »Hum-
meren« lignede sig selv som før stormen.

Mandskabet fik landlov gruppevis. De fik ikke
mange penge med sig og fik ordre til at drikke måde-
holdent, så der ikke blev spektakler, og de af denne
grund udsatte sig for at blive anholdt af det franske
marinepoliti og tvunget om bord i den franske flåde.

Kaptajnen, højbådsmanden, ældste løjtnant Ebbe
Daa og Anbøll gik i land og foretog en del indkøb.
De havde i nogen tid slentret gennem de maleriske
gader i havnekvarteret og nydt den særlige stemning,
som indtrådte her, når byens mange hundrede kirke-
klokker ringede solen ned, og luften blev fyldt med
duften af stegte løg og sild.

De gik i en smal gyde og måtte passe på ikke at
træde i alt det skam, som blev kastet ud af vinduerne.
idet jyden også tjente som skraldespand for husmød-
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Før de mødte forføtg ,e, }tavd- Attbøtt kastet sin kappe over drengetts skulder, sat
lloved og givet ham en talte søkikkeit Kilder Grillen.

fire, trekatttede Itclt på }\

rene. Pludselig hørte de råb og skriger. En dreng på
fjorten år kom styrtende af sted på bare fødder for-
fulgt af en skare ophidsede mænd, som råbte: »Stop
tyven, stands tyven!«

])ringen løb lige imod dem, og angsten stod malet
i hans åsyn. Forfølgeme kom nærmere, og det ville
næppe vare lang tid, før de slog næveme i knægten
og overgav ham til byfogedens svende

Anbøll kastede hurtigt sin kappe over drengene
skulder, satte sin fine trekantede hat på hans hoved
og gav ham en lang søkikkert under amlen og hviske-
de: »Gå roligt bag os og lad som ingenting«. Dren-
gen lystrede omgående

De mødte forfølgerne, som råbende og skrigende
spurgte, om de havde set tyven. Kaptajnen svarede
roligt, at de havde set en dreng dreje ned ad en
smage, som førte mod floden, og mængden stormede
videre og ænsede ikke den lille sømand med den
store slængkappe og lange søkikkert

Meget værdigt og i et astadigt tempo nåede de

Hummeren« og gik om bord. Tyveknægten stod på
dækket foran dem og så på sine snavsede fødder;
hanturdeikkese op

Anbøll sagde venligt til ham: »Det var lige ved
at gå galt. Du kan blive her om bord, så længe vi
ligger i havnen. Vil du have noget at spise?«

Et stort smil røbede en række smukke tænder, og
det forjagede udtryk i drengene ansigt forsvandt

Anbøll gik med ham til kabyssen og lod kokken
servere et solidt måltid mad for den nye gæst. Han
nærmest slugte maden, og Anbøll lod ham spise i
fred. Da drengen havde stillet sin sult, ræbede han
højlydt, så på Anbøll og nikkede tilfreds

Er du tyveknægt?« spurgte Anbøll
Ja, jeg stjæler af nød,« svarede drengen, »jeg får

klø, hvis jeg ikke hver dag stjæler så meget, at min
far og mine tre søskende kan leve af det. Min far er
syg, han er ellers fisker, og min mor er død. Jeg stjal
en pose fra en slagter, som var noget bedugget, men
hans fæller opdagede det, og derfor gik det galt«.
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Anbøll rakte ham nogle guldstykker og sagde: :bBliv
du nu her og sov i nat. Siden kan du skifte tøj og
så gå hjem i morgen. For de penge her kan du og
din familie leve godt et par måneder, og du kan stå
til søs med dine fæller og drive fiskeri«.

Drengen så på Anbøll, og hans mørkebrune øjne
søgte at granske Anbølls sjæl. Det brændte ham på
læben at spørge, hvorfor denne fremmede officer var
så ædelmodig. Men han knugede hånden om de blan-
ke mønter og følte, at virkeligheden var nok. Så
lagde han sig under nogle sejl og faldt i søvn

Den næste morgen var drengen forsvundet. Alle
var travlt beskæftiget med at lægge sidste hånd på
forberedelserne til afgangen. Kaptajnen havde be-
stemt, at de skulle sejle næste dag. Der herskede en
munter og forventningsfuld stemning om bord på
.Hummeren«, som nu lignede et skib, der lige var

løbet afstabelen.

Anbøll havde vagten og gik i sine egne tanker.
Pludselig hørte han, at en hund hylede lige bag en
rulle tov, som lå stablet op inde på kajen. Han un-
drede sig lidt og sendte en af folkene ind for at se,
hvad grunden var.

Gasten kom tilbage i følge med en dreng. Anbøll
genkendte ham straks.

Drengen sagde: ),l må sejle i nat. l morgen udgår
der befaling om, at alle koffardiskibe skal afgive halv-
delen af deres besætninger til krigsflåden, som skal
på togt, muligvis i krig mod de engelske«

Anbøll kaldte på ældste løjtnant, og sammen med
drengen gik de til chefen. Kaptajnen så på drengen
og spurgte: »Hvor ved du det fra?«.

»En sergent fra marinegendarmerne fortalte mig
det, han skal sørge for, at hans mandskab er klar til
opbrud i morgen tidlig klokken fem; så rykker de ud
til alle skibene og udtager de besætningsmedlemmer,
de skønner egnet«.

Anbøll gik ned i kahytten og hentede en pose med
sølvstykker, rakte den til drengen og sagde: »Tak
for dit råd. Kan du skaffe en lods, som er pålidelig,
og som vil føre os ud af havnen uden at røbe os?«

Ja«, hviskede drengen, »jeg kommer om en time,
når vægteren går sin første runde«.

Mandskabet blev purret ud, og kaptajnen satte
folkene ind i situationen. Der var ingen af dem, der
ønskede at tjene som slaver på de franske krigsskibe,
hvor lydighedsnægtelse straffedes med mange år ved
åreme på galajerne, som sejlede på Middelhavet. Der
var ingen tvivl om, at de franske myndigheder vUle
bedømme »Hummeren« som hørende til koffardiflå-
den, selv om skibet var armeret.

Kaptajnen gav ordre til, at de tolv kanoner, de
førte, skulle sænkes, så skibet blev så meget lettere
at det kunne passere flodmundingen, når tidevandet
satte ind ved tolv-tiden.

Mændene arbejdede febrilsk, og de tunge kanoner
blev surret og løftet over borde og sænket ned i det
mørke, mudrede vand. Samme vej gik lavetterne og

mange hundrede tunge kanonkugler. Det var et meget
alvorligt tab, men i forhold til den fare at skulle af-
give halvdelen af mandskabet var det at foretrække.

En stund senere kom en ældre mand om bord, og
drengen stod bag ham. Manden bad om betalingen
først, og kaptajnen gav ham, hvad han forlangte.
Mørket var nu tæt, og de hev ankeret op, idet de
smurte spillet, så det skete lydiøst. Mandskabet ent-
rede ligningen, og sejlene blev sat. Vinden fyldte
dem, og kort efter stod de ned ad floden.

Lodsen stod ved roret og styrede fattet. Han var
en line krum mand med hjulede ben, sort, glat hår
og en lang næse, fra hvis spids det hele tiden dryp-
pede som fra en utæt vandhane. Det Var soleklart, at
han kunne sitjob.

De passerede de mange banker af mudder og sand,
men af og til syntes de, skroget rystede -- det var, som
om kålen rørte bunden.

Pludselig så de alle en række hvide lantemer på
deres bagbords side. Det var et fransk krigsskib -- en
tredækker, som var flagskib for den tredje atlantiske
eskadre, og hvis kampagnelanterner lyste ud i natten.

,Hummeren« havde af gode grunde på sin natlige
færd ikke kampagnelantemer, og skibets slanke skrog
passerede det franske krigsskib så tæt, at de tydeligt
kunne høre de franske gaster tale sammen og skimte
deres skikkelser som silhouetter i skæret fra de hvide
lanterner.

Alle stod med tilbageholdt åndedræt. Ville det
lykkes dem at passere den franske orlogsmand uden
at blive opdager, eller ville deres flugt blive farvand
lettilfangeskab?

Der gik flere minutter, der forekom dem så lange
som år; men endelig så de agterlanterne om bagbord,
og de var nu nået ud i kanalen. Lodsen og drengen
blev sat i en jolie, efter at de var blevet godt beløn-
net for deres gode tjenester mod »Hummeren«s folk
og skipper. Foran dem lå nu det åbne hav.

Ganske vist var de et værgeløst bytte for et hvilket
som helst smugler- eller kaperfartøj, da de ikke havde
flere kanoner om bord, men kaptajnen trøstede sig
med, at »Hummeren« var så hurtig, at kun meget
få skibe kunneindhente det.

Deres færd mod de danske strande forløb uden
alvorlige uheld, men da kaptajn Peter Fjening af-
lagde rapport over for kompagniets høje direktion,
måtte han modtage en alvorlig irettesættelse for tabet
af tolv gode kanoner, som var sænket på flådens bund
uden at være brugt. Det var skammeligt! --

Det var dog kun 6t af direktionens medlemmer, der
gjorde vrøvl. Han var også landkrabbe! De andre,
som kendte søen, udtalte ros og påskønnelse af kap-
tajnens føring af det gode skib »Hummeren«, hvis
last af sukker og tobak ville få aktierne i kompagniet
til at stige betydeligt og sikre kompagniet et ganske
pænt udbytte, som det hed, når der var tale om en
fortjeneste på flere hundrede procent.

»Hummeren« fik atter nye kanoner og satte snart
igen kurs mod Vestindien.

En Lugerne var omsider dækket af, »bådsen« og en
matros tog fat i håndsvingene. To andre mænd stod

klar i båden, så de kunne støde fra, når den gled ned
langs skibssiden. En femte stod med lejderen parat;
vi andre gloede bare. »Bådsen« og matrosen asede

og masede, men båden ville ikke rokke sig en tomme
En undersøgelse afslørede, at glideren var rustet fast
En dæksdreng blev sendt af sted efter diverse kemi.

ske midler til at ophæve rustens virkninger med. Jeg
kastede et blik mod brovingen. Kaptajnen stod der-
ppe med et meget bittert udtryk i ansigtet. Dæks-
engen kom med en dunk, og bådsmanden gik ener-

gisk i gang med at ophæve rustens virkninger. ])et
gik nu ikke så godt. Endnu en gang måtte dæksdren.
gen af sted, denne gang efter nogle brækjern. Efter
en halv snes minutters hårdt arbejde satte en matros
sig træt på en af de bænke, der stod på bådedækket
Kaptajnen kom farende ned ad lejderen fra broen

-- ]lvad i alverden bilder De Dem ind, kan De så
komme i gang! skreg han ophidset til matrosen.
Denne kiggede roligt på ham

Hr. kaptajn, sagde han, -- jeg er druknet! De
sagde før, at der kun var få minuUer til skibetsank.

Kaptajnen havde ikke humoristisk sans, det var
tydeligt at se. Matrosen røg op med et smeld og gav
sig i gang med arbejdet. ' '

Efter endnu fem minutters arbejde knagede det i
davideme -- og virkelig: Båden begyndte at bevæge
sig. Den blev svinget ud over siden og langsomt sæn-
ket ned mod vandoverfladen. Fra bagbords side lød

bådmanøvre
Å{ Court Haurvig.

ltt. a{ Th. Langeland

Det var dagen efter, at den nye kaptajn var kommet
ombord, at sirenen hylede: Klar til bådene! Vi lå

en lille solbeskinnet flække ved navn Antalya i det
mellemste Tyrkiet. Der var ingen havn ved byen
skibet lå for anker i en lille indså, omkranset af til-
dels nøgne klipper. Den kaptajn, der havde ført skibet
gennem de sidste fem år, lå på hospitalet i Alexan-
dria, og den nye kaptajn var blevet fløjet til Tyrkiet
for at overtage skibet

Signalet kom ganske bag på alle ombordværende.
og en vild forvirring opstod. l første øjeblik troede

Samtidig udtrykte de deres tilfredshed med. at der
ikke var så langt ind til land. Andre, mere klarhjer-
nede, forstod, at en ny epoke var indløbet for det
gamle skib. l det år, jeg havde været ombord. var
der ikke blevet afholdt en eneste båd- eller brand-
manøvre. Nu skulle det åbenbart være.

l messerne trængtes folkene. Nok ikke det sted.
man normalt ville søge hen, hvis katastrofen meldte
sig, men på messernes skotter var ophængt lister,. der
fortalte, hvilken båd man hørte til. -- Styrbords 'red-
ningsbåd, råbte 6n, men hvad søren skal jeg lave?

Under almindelige forhold havde enhver sin op-
gave med hensyn til bådsætningen. Efter den lange
tid uden bådmanøvre var der bogstavelig talt ikke
en eneste, som vidste, hvad han skulle gøre. Under
bænkene ved messebordet lå korkvestene, halvrådne
af for lang tids ophold i det klumre rum. Hver mand
iførte sig en vest og sprang ud gennem døren. Netop
da jeg nåede bådedækket, hørte jeg vores nye kaptajn
råbe i megafon fra broen

Skibet synker om få minutter, få fart pål
Nogle havde redningsveste på, andre ikke. Hos

nogle af dem med vestens var kun enkelte stropper
bundet, fordi de andre var sprængt. Jeg hørte til styr-
bords redningsbåd, og, sammen med de andre dan-
nede jeg bagtroppen i en slags krigsdans rundt om
båden. Etn måtte have fanglinen, nogle måtte dække
brædderne af, andre gøre klar til at svinge båden ud
Heldigvis kom der en styrmand til stede, og han fik
bragt lidt orden i det vilde kaos. Sveden stod ham på
panden, og det var ikke alene den varme sol. (Gi
fremkaldte den. Han var åbenbart smæknervøs foi
den nye kaptajn

satte

lg ned og Sagde: -- ]eg
er druknet. hr. kaptaln:
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en styrmand tog plads ved siden af ham, og så råbte
han ordren

Grib årernel
Vi greb årerne og lagde ud

Rol skreg han, og det korte ord indebar håbet
om succes. Vi lagde årerne i vandet og hev til. Knak,
sagde det lige bag mig. Den ene åre var knækket!
Jeg ventede, at det samme hvert øjeblik ville ske med
min, den bøjede sig faretruende, når jeg trak i den
Jeg fangede nogle ugler og fik et forbitret blik fra
kaptajnen. Så trak jeg mere forsigtigt.

Vi rohde en rundtur i bugten. Kaptajnen overgav
rorpinden til styrmanden og begyndte at se vand-
ankeret og proviantkassen efter. Da han tog spunse-
proppen af vandankeret, steg der en alt andet en liflig
duft af råddent vand op fra det. Der kom et drag om
hans mund, som jeg ikke kunne lide. Han åbnede
proviantkassen. Dåserne med proteinrigt kød bulede
faretruende. Der var ingen tvivl om, hvilken tilstand
indholdet befandt sig i. Beskøjterne var overgroet af
mug. Kaptajnen smækkede låget på

Folkene! råbte han -- til min overraskelse har jeg
fundet redningsmateriellet ombord i en sørgelig for-
fatning. Der kan ikke herske tvivl om, at hvis skibet
virkelig gik ned. ville vi alle sammen omkomme. Fra
nu af skal alt gøres i stand og bringes i orden, er det
forstået? Jeg har aldrig i mit liv oplevet noget lig-
nendel

Nogle skulede, men andre nikkede samstemmende.
Vi roede tilbage til skibet. Det tog en god halv times
tid at få båden på plads.. Bagbords redningsbåd blev
underkastet en gennemgribende undersøgelse af dens
besætning, kunne jeg se. Vi tørrede os over panden
og ønskede, at vores gamle kaptajn havde haft et
bedre helbred. Kaptajnen gik op på brovingen; han
stod et øjeblik og skulede ned mod os, så forsvandt
han. »Bådsen« gik hen og klappede rælingen

Hvad skal vi med redningsmateriel, sagde han
inderligt, -- du går jo aldrig ned alligevel, gammel Og
det var som om han udtrykte vore inderste tanker.

Jeg har nedskrevet denne lille begivenhedsrige båd-
manøvre, fordi jeg netop for nylig læste i avisen, at
skibet, hvorpå ovenstående udspandt sig, var gået
ned. Alle ombordværende blev reddet

Wall Itavdd fået både :det, ment det\ vctr utal som ett si

nogle høje brøl. De af os, der var ledige, nede der-
over for at se, hvad der skete. Man havde fået båden

i vandet, den lå nede på overfladen, og de første var
allerede klare til at lade sig glide ned ad linerne eller
kravle ned ad lejderen. Men de tøvede. De to mand,
der var taget med båden ned, stod i vand til langt op
over benene. Båden var simpelt hen utæt som en si.

-- Op med den igen! hylede kaptajnen bag mig,
hvad i alverden er dette her for en plimsoller! Og

l andre, der hører til på den anden side, se at komme
over tiljer selve

Vi nede over til styrbords side. Vores båd lå godt
nok på vandet nu, og den så også tør ud indvendig.
Da kaptajnen havde hyret nogle ordrer, kom han over
til os. Nogle af de mest spændstige lod sig glide ned
ad linerne til båden. Jeg var blandt dem, der foretrak
reblejderen. Kaptajnen kom lige bag mig, han ville
åbenbart se, om båden også kunne flyde med fuldt
mandskab.

Det kunne den. Kaptajnen satte sig ved rorpinden,
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C. F. Stage tog initiativet
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Om fortidens sømandsuddannelse og to gange >>Georg StageK

Ved Kq Lund

Tanken om udrustning af et skoleskib med det formål
at give vordende sømænd en praktisk uddannelse og
hjælpe dem over den første læretid var ikke ny i Dan-
mark. 1 1650 udsendtes en af Kong Frederik lll's ga-
lioter »Dynkerker Bojert« som kombineret opmå-
lingsskib og navigationsskoleskib, og i 1705 udruste-
des for første gang et specielt kadetskoleskib, briggen

Frøken Elsken«
Den ældste kendte instruks for uddannelse af me-

nige søfolk blev udstedt 8. maj 1625 af Kong Christi-
an IV personligt som et led i de nye søkrigsartikler.
Ordlyden var (i omskrivning til nudansk): . . . Så vidt
muligt skal enhver erfaren bådsmand (d.v.s. matros)
have tildelt en ubefaren -- eller to hvis antallet kræver

det --, som skal følge ham i alt arbejde. Han har pligt
til at undervise dem på en sådan måde, at de forstår
det og uden sværgen og banden. Højbådsmændene
skal påse, at dette sker.

Ligeledes skal kaptajn, løjtnant og skipper give
flittig agt på, at dette sker. De skal selv overhøre de
unge søfolk og lade dem undervise hver dag, når vej-
ret er stille, og iøvrigt holde øje med, hvorledes de
udfører deres arbejde reelt.

Her er et konkret eksempel på undervisningspligt i
danske skibe for 350 år siden. Selv om der var tale
om skibe under krigsmæssig udrustning, er der dog
sandsynlighed for, at »systemet« blev praktiseret i
mange af den tids handelsskibe i oversøisk fart. De
første langfartsskibe og deres besætninger var stillet
til rådighed for Kongen og overførte en hel del af
marinens systemer på den udvidede koffardifart, som
fortrinsvis administreredes af kompagnier med konge-
ligt privilegium, og hvis skibsartikler var underskrevet
af Kongen.

l søkrigsartiklerne udpegedes befame bådsmænd
(matroser) som lærere for de ubefarne(letmatroser).
Desuden understregedes officerernes og underoffice-
rernes(højbådsmændenes) pligt til at overvåge denne
undervisning. Utvivlsomt blev der også organiseret
anden form for instruktion ved de mange special-
officerer og underofficerer: læger, præst, skrivere,
skibsmand, sejlmager m.m., som »elever« kom de
helt unge »opløbere« (drenge i voksealderen) og
skibsdrenge ind i billedet

Et eksempel herpå kan fremdrages fra en ostindie-
farer, fregatten »Dannebrog«, hvor kaptajn Agerbeck
i 1798 1od organisere tre løbende kursus om bord
for at udnytte de mange ledige stunder. klan organi-
serede således en »matrosskole«, som bådsmanden

havde inspektion over, en »skrive- og regneskole«:
som håndskriveren forestod, samt en »navigations-
skole« ledet af en navigator. Kaptajn Agerbeck skri-
ver: » . . Alle disse maatte til visse Tider forevist mig
deres Fremskridt. Jeg opslog Compasroser paa alle
Masterne, at mange kunde lære Compasset for siden
at kunne lære at styre. -- Jeg skrev en lille Afhandling
om alle slags Sejlmanøvrer, samlede af min egen
lange Erfaring til Søs . . . Denne Anvisning lod jeg
alle mine unge Mennesker afskrive . . .«

Rekrutteringen af det menige mandskab havde i
ældre tid nær forbindelse med indrulleringssystemet til
krigsflåden. Det var af betydning, at de mange unge
mænd, som var registreret til tjeneste i marinen, fik
kendskab til livet og arbejdet om bord i et skib. Ved
en forordning af 16. december 1704 forpligtedes kof-
fardiskippere til ved mønstring af mandskab at antage
mindst hver fjerde eller femte mand blandt de unge
indrullerede, som endnu ikke var befarne. for at de
kunne blive opøvetisejlads.

Enhver udmønstring skulle registreres hos »Water-
schouten«, senere mønstringsbestyreren, som kontrol-
lerede, at alle udmønstrede var behørigt indmllerede,
og som skipperen gav »kvittering« for udlån af sø-
manden

Embedet som waterschout var oprettet i 1695 i til-
knytning til Københavns Skipperlaug. Til hans opgave
hørte at holde mandtal over dem, der »fare paa Kof-
fardi«, og han skulle være til stede, når der hyredes
mandskab af skippere, »der fare udenrigs ad Ves.t-
kanten«

På de små skibe i kystfart har det næppe været
praktiseret strengt. Her benyttedes fra de ældste tider
den naturlige praksis, at den vordende sømand be-
gyndte læretiden hos sin far eller onkel. fra han var
gammel nok til at gøre nogen nytte. Påbegyndelse af
læretiden før konfimlation var slet ikke ualmindelig

Blandt de danske søfolk, som under krigen 1807-
14 blev holdt i »Prisonen«, fortrinsvis i intemerings-
kibe i England, var mange skibsdrenge på kun 11-12

år. Der blev fra 1810 organiseret undervisning for
disse drenge i »kristendomskundskab og andet nyt-
tigt«, og ved en enkelt lejlighed blev 36 drenge kon-
firmeret på 6n gang. På samme måde blev skibsdren-
gene om bord på kompagmskibe i fart på Kina og
Ostindien konfirmeret af skibspræsterne

Også efter indførelsen af den almindelige skolepligt
i 1 8 14 skete det ofte, at en drengs praktiske sømands-
uddannelse begyndte ]ænge før hans fjortende år.
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forsamlinger i Foreningen til Søfætens Fremme. Man
indså imidlertid, at et skoleskibsprojekt ville kræve
flere penge, end man kunne fremskaffe. l stedet fik
foreningen foranlediget, at der blev fremsat et lovfor-
slag om lærlingekontrakter for skibsdrenge. Lovfor-
slaget kom frem i rigsdagsforsamlingen 1875-76, hvor
det blev vedtaget af Landstinget og gik videre til Fol-
ketinget. Efter første behandling blev det sendt i ud-
valg,hvor derblev syltet.

Hos et af bestyrelsesmedlemmerne i Foreningen til
Søfartens Fremme var skoleskibstanken imidlertid
ikke blevet syltet. Skibsreder Stage havde ud fra per-
sonlige erfaringer kendskab til, hvor skoen trykkede

Da Carl Frederik Stage som 14-årig i 1 819 kom ud
som skibsdreng med Asiatisk Compagnis skib »Chri-
stianshavn«, var de 6 drenge på vagten, og som dem
blev han oplært ved hjælp af tørre tærsk, skønt skibets
fører var han far.

C. F. Stage blev unginand, matros, styrmand, skip-
per og skibsreder. Han havde som menig, som ar-
bejdsleder og som arbejdsgiver haft lejlighed til fra
forskellige synspunkter at indse betydningen af gode
forhold for sømandsuddannelsen. Han havde samtidig
været vidne til overgangen fra sejl til maskinkraft og
til, at mulighederne for at få den traditionelle uddan-
ner.se blev færre.

Dette var medvirkende til, at skibsreder C. F. Stage
og hans hustru, da de ønskede at sætte et varigt minde
over deres afdøde søn, Georg, valgte at knytte hans
navn til et skoleskib for vordende koffardisømænd.

De førte tanken ud i praksis ved i 1882 at oprette
stiftelsen »Georg Smages Minde« og overdrage den
skoleskibet »Georg Stage«, som netop var færdig-
bygget hos Burmeister & Wain

Det var et lille tremastet fuldskib tegnet af Chr. de
I'hurah. Skibet var bygget af jern og havde en længde
af 100 fod. Sejlarealet var ca. 8000 kvadratfod, hvor-
til kom læsejlene med yderligere 400 kvadratfod
Som hjælpemaskine var installeret en kompound-
dampmaskine, der drev en tobladet propel. Denne
kunne hejses op i en skruebrønd, når den ikke var i
brug.

Stiftelsen mødte stor velvilje hos betydelige mænd
indenfor dansk skibsfart og handel og kunne fra før-
ste færd basere en del af driftsudgifterne på bidrag
fra private. Til hjælp ved bestridelse af de årlige ud-
gifter blev der i 1 883 af Frederik Stage og hans hustru
ved testamente oprettet et stort legat. Få år senere
begyndte også staten at bevilge regelmæssige tilskud
til skoleskibet

De første 30 år var marineofficerer førere af »Ge-
org Stage«, hvilket må begrundes med, at disse havde
større pædagogisk erfaring, når det gjaldt at holde sWr
på en stor flok unge mænd og tilegne dem visse fær-
digheder indenfor kortest mulig tid. Desuden havde
marinen som nævnt lige fra 1705 benyttet sig af skole-
skibe

Det var naturligt og vel også nødvendigt, at ud-
dannelsen foregik som i en orlogsmand, hvor korpor-
lig revselse i en årrække hørte til de disciplinære mid-
ler, ligesom man brugte tovenden til at sætte skub i
drengene, når de skulle til vejrs. »Georg Stage« var i
fart i ca. 5 måneder hvert år og havde østersøen og
Nordsøen som operationsfelt. Hvert år fik 80 unge
mennesker her den første undervisning i praktisk sø-
mandsgeming

En katastrofe ramte skibet, da det ved midnat mel-
lem 25. og 26. juni 1905 blev sejlet i sænk i øresund
af S/S »Ancona« af Leith. Påsejlingen skete med så
stor kraft, at »Georg Stage«s fokke- og stormagt faldt,
og skibet sank i løbet af 3 minutter.

Skønt eleverne var veltrænede i bådmanøvrer. var
det udelukket, at der kunne sættes redningsbåde i
vandet, hvorfor de fleste, som kunne, sprang over
bord. 22 elever blev trukket ned eller blev dræbt af
nedfaldende rundholter. Antallet af omkomne ville
sikkert have været større, hvis ikke halvdelen af fri-
vagten havde været på dækket i den milde nat for at
se fyrværkeri inde fra Tivoli

Skoleskibet blev bjerget og repareret, og damp-
maskinen blev udtaget for at spare vægt og plads for
indbygning af vandtætte skodder. Under en oplæg-
ning i begyndelsen af Verdenskrig l installeredes en
Alfa« motor

Efter godt 50 års tjeneste blev skibet i 1934 solgt
til den engelske forfatter, kaptajn Villiers. Efter over-
tagelsen i England blev skibet, der nu hed »Joseph
Conrad« og var en kombination af lystyacht og skole-
skib for »bedrestillede«, sejlet til New York, hvor det

0 rssejlet bierges på ]oseph Comad«. Foto H. Clt Pet.

Mange fiskersønner tog med faderen på havet om
natten og sov på skolebænken om dagen. Mange skip-
persønner holdt »sommerferie« hele sommeren for at
sejle som yngste mand i jagt »Familiens Haab« og
forsøgte at nå det forsømte i skolen om vinteren.

For størsteparten begyndte den egentlige læretid i
fjortenårsalderen umiddelbart efter konfirmationen.
Til yngste mands opgaver om bord i de mindre skibe
-- og dem var der jo flest af -- hørte madlavning. Be-
tidingen »kok« forekom vel nok så ofte som skibs-
dreng. Til kokkens arbejdsområde hørte ikke blot
madlavning, servering og opvask under primitive for-
hold, men også deltagelse i alt almindeligt skibsar-
bejde og rengøring. Det var ikke altid de letteste og
mest delikate opgaver, som blev tildelt yngste mand,
og det regnedes for en selvfølge, at oplæring i kom-
passet, towærksarbejde og mere avanceret sømands-
kundskab skete i den sparsomt tilmålte fritid på hans
eget initiativ og ved de ældre kammeraters vejledning.

Læretiden formede sig i de fleste tilfælde som en
hård skole, der krævede -- og udviklede -- energi,
hårdførhed og udholdenhed. Det var (for at citere
kaptajn E. Juel Hansen) »en skole uden plan eller
kontrol«. Om forholdene i. sidste århundrede skriver
han: >Tilfældighederne bestemmer, om sømanden kan
kalde sig udlært tidligere eller senere. Drengen bliver
ikke sat i lære hos en bestemt skipper og farer med

ham, til han er udlært. Læretiden må tilbringes på et
hvilket som helst af de sejlskibe, der søger folk. Man
mønstrer ud i den befarningsgrad, man har nået, og
dermed lovmæssigt bundet til samme skudt i to år,
medmindre skibet forinden kommer i dansk havn,
hvor kontraktforholdetophører.

Nytårsaft{ 1934 tid tor Brooktyn. Foto H. Chr. Peterst

l en håndbog for skibsførere, udgivet i 1867, hed-
det det: ». . . Skibsdrengew bør undervises i de let-
tere arbejder som: at såre og torstaa Compasset, at
tære at kjeKde de løbende Enders Navne og Brug, at
lægge Ptatting, Lang- og Kortsp\ejs, at gøre de simp-
tere Knibe og Stik, samt i godt Vejr være med at
gjøre de lette Sejt taste, tor at de paa deres næste

Tw kunne mønstre som Ungmænd, dersom deres Al-
der og Kræfter ere saa. at de vilde kunne forsvare
sig som Saadanne . . . «.

Det er givet, at adskillige skibsførere har taget hen-
stillingen alvorligt og betragtet den som en selvfølge.
Håndbogen kan være et af eksemplerne på genopbyg-
ningsånden, som rejste sig efter 1864, og som også
gav sig udtryk i en offentlig debat i 1870'erne om
mere organiseret skoling af de menige søfolk.

Debatten synes at være rejst af de to kaptajner,
senere skibsredere, L. H. Carl og Chr. Schmiegelow,
som inspireret af Rydbergska Stiftelsen i Stockholm
bragte sagen frem på bestyrelsesmøder og general-
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ge har i de forløbne 22 år lært at holde af »Joseph
Conrad«

1 1934 blev kålen strakt til en ny »Georg Stage« på
Frederikshavns Værft og Flydedok. Staten ydede et
bidrag til nybygningen, og tegningerne var udarbejdet
af overskibsingeniør Aage HI. Larsen i Ministeriet for
Søfart og Fiskeri. 22. september samme år fandt sø-
sætningen sted, og leveringsterminen blev overholdt,
da prøveturen kunne afvikles 3. april 1935.

Til sammenligning gengives nedenfor en række
data for det nye og det gamle skoleskib:

Stage« (11) ved ark.
Kat Lund.

Det er ofte blevet diskuteret, hvorvidt den gamle
eller den nye»Georg Stage« var smukkest. l grunden
vil det være forkert at drage sammenligning mellem
to skibe, der er bygget med over 50 års mellemrum
og er præget af hver sin periodes traditioner. Den
gamle fuldrigger væ nærmest en lilleput-klipper med
racer-præg over såvel skrog som ligning og med en
vis skelen til traditionerneide danske vestindie-bringer
og til de svenske skibsgosse-brøgger. l den nye fuld-
rigger aner man slægtsskabet i skrogfoim med den
fyldige skonnerttype fra Svendborg og Thurø med
knapt så outreret klipperstævn og med mere buttet
elliptisk hæk. Skoleskibet har dog større spring og
blødere afrunding af linierne. Sammenholdt med lig-
ningen, hvis sejlareal er dimensioneret efter et sikker-
hedsl<riterium, er »velproportioneret« vistnok en pas-
sende karakteristik. Hertil skal føjes, at »Georg
Stage« udstråler harmoni, hvad enten skibet optræder
under sejl ellertil ankers

Det gamle skoleskib havde haft en ligning, som
allerede var gammeldags, da det blev bygget, med en-
kelte mærssejl og med vant og barduner, der var fast-
gjort over udenbords røst med jomfruer og taljereb.
Det nye skib havde også klipperens knejsende for-
grejer med fast bovspryd og løs klyverbom, men
mærssejlene var dobbelte, og rigningen var sat med
vantskruer indenfor skanseklædningen. Bortset fra
disse og en del. andre moderniseringer af ligningen,
som f. eks. nedføring af braseme til skibssiden, var
der dog stadig taget hensyn til, at man havde nok af
håndkraft, og at den skulle bruges.

Det er interessant at notere, at man i det nye skib
optog traditionerne fra 70'enes og 80'ernes klippere,
som var rigget med dobbelte mærssejl. Når sejlene
var bjerget -- og dermed overmærseråen fireå ned,
blev denne rå igen hejset op til samme position som

Med storseitet uttder Kap Horlt. Foto H. Chr. Peterst Med !æsejt :rem Sydhavsøerlte. Foto H. Cttr. Petersen.

skulle udrustes til jordomsejling. Nytårsaften ankom
skibet og ankrede ud for Brooklyn,. og 5 unge besæt-
ningsmedlemmer blev sat til at passe skibet, medens
resten fik landlov. Et pludseligt optrækkende uvejr
slog skibet på land. Takket være de vandtætte skodder
led skibet ikke totalforlis. D.et blev bjærget og repa-
reret og kunne uden større forsinkelse starte jordom-
sejlingen, der tog et par år.

Allan Villiers betragtede gamle »Georg Stage« som
sin >danske forelskelse« og skrev bl.a.

Sammen med dem og et! håndfuld Ungdommelige
sejtskibsveteraner« tra de store tinnebarker var {eg

ttet sejlende. Skibet måtte omdøbes; det hørte med i
satgsbetingetserne, men det vol,dte mig intet besvær at
linde et n)t navn. Faktisk kunne der kun -være tale
om at opkcade skibet efter den berørt te polsjæ sø-
}natøstortatter. Bruce Købers skar ga\ionstigurer al
kaptajn Cowad, og atst@ringen fandt sted en råko\d
vinterdag i New York.

]eg var klar over, at et skib, som kaptajn Junker
havde ført, måtte være 100 A 1, og skønt det aldrig
tør havde været på længere rejser end togterne i
Østersøen og Nordsøen, havde jeg stet ingen betænke-
ligheder ved at sene Jorden rundt med den tine \itl,e
tuidrigger en rigtig jordomsejting på goå, galnmet-
dags sejtskibsmaner rundt om Kap det gode Håb og
Kap H.orn uden at bruge mmkine efter sk)de Bethel
gennem Shea- eller Panamaka?nien.

Gan.ske få ændringer blev foretaget. Bådene blev
placeret indenbords, og et st?rehus b\ev bygget foran
mesanmasten,. Desuden, var det nødvendigt at imod,-
telte et par terskvandstanke eksaa.

Langt vigtigere var dog maYtdskabet, og hvad dette
angår, blev jeg atter Danmark tak sk)rdig. En a{ kap-
tajn Juttkers sønner, Jan, tilbød at sejle med, og det
samme gjorde den dygtige sømaYø Hans Christian
Petersen. Begge kendte de skibet som deres egen
tomme, og det var mig en glæde at tætte dem blandt
mit mandskab. Det var en, glæde, som stadig b\ev
større, tor de to hørte tU Jordens salt.

Det gamle skib, der var bygget til fart i Nord- og
østersøen, havde vist, at det selv i en alder af 53 år
kunne klare Kap Hom, og da det efter salget i 1937
til millionæren Mr. Harrington IHætford var blevet
ombygget til luksusskib, kom også chancen for at vise
sin hurtighed som sejler. Under et par kapsejladser
Newport-Bermuda-retur med den 30 år yngre fuld-
rigger »The reven Spas« ex »Abraham Rydberg«
vandt »Joseph Conrad« med glans.

Det følgende år blev »Joseph Conrad« overdraget
til den amerikanske Maritime Commission, som pil-
lede al luksus ud og som under Den anden Verdens-
krig benyttede det til skoleskib. 1 1947 blev skibet
overdraget til det søhistoriske selskab, The Maritmie
Historical Association of Mystic, Connecticut.

»Joseph Conrad« ligger stadigvæk ved Mystic. Det
søhistoriske selskab benytter den lille windjammer
soM stationært skoleskib for både drenge og piger.
Om bord i fuldriggeren bor de og spiser og klatrer i
riggen, men den praktiske sejlads foregår i småbåde
på floden eller i en lille skonnert ude til søs. Denne
uddannelsesplan har været en succes, og tusinder af
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  georg Stage ! georg Stage ll

Byggeår 1882 1935

Byggested B&W. Kbhvn. Frederiksh. V&F
Materiale jern stål

Bruttotonnage 203 ts 298 ts

Nettotonnage 199 ts 186 ts.
Længde ml. pp 100.8 ket 123.8 ket
Bredde 25,2 ket 27,9 ket
Dybde 13,2 ket 1 2,4 ket
Motor 601k 2001k
Sejlareal 8.000 sq.ft. 9.300 sq.ft.
(4-læsejl)    



Ankeret trives op med ga:xgspit i »Georg Stclg. (11). Foto Kai Lut\d.

under sejlføring. Søfolkene var glade for de dobbelte
mærssejl, men i overgangsperioden var mange gamle
skippere irriterede over synet af de bare ræer, når
de ikke var trimmet med de sædvanlige regelmæssige
mellemmm.

Georg Stage« (11) er bygget med dobbelt bund og
har 5 vandtætte skodder. Skibet var ved leveringen
udstyret med en motor fra Møller & Jochumsen i
Horsens, og af forbedringer i sammenligning med for-
gængeren kan bl. a. nævnes en lille radiostation,
væmtvandsstyrtebad under dækket, hospital m.m.

Elevernes opholdsrum er to store banjer, hver med
plads til 40 drenge, som sover i hængekøjer ophængt
under dækket. Om dagen bliver køjer og køjeklæder
stuvet sammen i »finkenetter«, nogle lange kasser på
dækket ved skanseklædningen. Banjeme er også op-
holdsrum, skolestue og spiserum for drengene, og her
har de hver en kistebænk, en skuffe og et skab til
deres grejer.

Banjeme er adskilt ved vandtætte døre, og i til-
knytning til banjeme ligger apteringen for styrmænd
og understyrmænd. Salonen og den øwige aptering
agter er et eksempel på god udnyttelse af pladsen i
det lille skib.

Den faste besætning består af 10 mand, nemlig for-
uden føreren, kaptajn Jens P. Nørgård, 2 styrmænd,

en regnskabsfører, en lærer, 4 understymlænd og en
kok. På længere togter medfølger desuden en læge.

Skibet sejler kun med et hold elever hver sommer.
En del af de udvalgte 80 drenge, der er i alderen fra
15-18 år, deltager i tilrigningen, og før togtets egent-
lige påbegyndelse holdes bjergningsøvelser, ligesom
eleverne overværer en demonstration på søvæmets
havariskole, og de bliver prøvet i ligningen. De første
ugers sejlads foregår i danske farvande, hvorefter tu
ren går op i østersøen og i reglen sluttes af med en
tur til Skotland.

l sommeren 1940 måtte man opgive at udsende
,Georg Stage« som skoleskib, men det følgende år,
da det var blevet forsynet med minesikring, tog det
elever igen ogjaydsede i lsefjordens Brydning, den
såkaldte »kravlegård«. 1 1944 blev man af omstæn-
dighederne tvunget til at opgive sejladsen helt, men
man fortsatte alligevel med at holde skole om bord i
skibet, der var stationeret i Nykøbing, Sjælland.

1 1948, 1949 og 1950 udførte skoleskibet to årlige
togter af noget kortere varighed. Fra 1951 gjordes
igen kun 6t togt. Et antal elever fortsætter i reglen
efter togtet deres uddannelse i Statens skoleskib
»Danmark«, medens de øvrige søger hyre i handels-
skibene. Man møder ,altid imødekommenhed fra Sta-
tens F'orhyringskontor og fra de forskellige rederier

W
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med hensyn til at skaffe eleverne hyre efter endt togt.
En betydelig del af undervisningen i »Georg Stage«

består i rigningsøvelser og manøvrer med skibet, så-
vel som skibmandsarbejde, styring, losning etc. Når
skibet ligger til ankers, benyttes lejligheden til grundig
gennemgang af bådmanøvrer og roning. Svømning og
fritstående øvelser dyrkes i så vidt omfang, som om-
stændigJlederne tillader. l)er lægges megen vægt på
undervisningen i vedligeholdelse af et skib, herunder
rustbankning, konservering og malerarbejde Den teo-
retiske undervisning er tilrettelagt som en parallel til
det praktiske arbejde, manøvreme og sejladsen, men
omfatter ikke almenfag.

l de havne, som skibet besøger i sommerens løb,
bliver det altid modtaget med megen venlighed og
interesse. Ingen steder kræver man afgifter af nogen
art, ferskvand leveres frit, og lodsning og anden hjælp
i danske farvande sker uden beregning.

Stiftelsen »Georg Stages Minde« ledes af en besty-
relse på mindst 9 medlemmer. Et af medlemmerne
vælges af familien Stage, medens de øvrige medlem
mer vælges af bestyrelsen selv, efterhånden som et af
dem udtræder eller dør. Den nuværende bestyrelse
består af følgende medlemmer

J. Chr. Aschengreen, fhv. direktør i ØK, kaptajn
Sv. Fags-Pedersen, fhv. bjergningsinspektør i Svitzer,
skibsinspektør for »Georg Stage«, kaptajn Reedtz
Fundet, skibsinspektør i DFDS, H. O. C. Gammeltoft:
læge, Peter Leth, fhv. direktør i De Private Assuran-
dører, stiftelsens kasserer, E. Maegaard, fhv. direktør
for Danmarks Rederiforening, Kai Stage, kontorchef,
skibsreder A. E. Sørensen, Svendborg, viceadmiral
S. S. 'l'rostrup og fhv. viceadmiral Vedel, stiftelsens
formand

Stiftelsens sekretær er fhv. overintendant Felix J. l

Hansen, og adressen er: Christianshavns Kanal 12:
1406 København K, tlf. (01) AM 8019

Den nye »Georg Stage« er ikke mere ny. l sin
alder af godt 34 år er det stadig et godt og sundt skib,
som vil kunne holde en årrække endnu. Det kræver
dog stadig større og større udgifter til vedligeholdelse,
små moderniseringer o. lign., og efterhånden bliver
det tvingende nødvendigt med at få en ny og kraf-
tigere motor. l sin sidste årsberetning giver bestyrel-
sen udtryk for sin taknemmelighed over forskellige
kontante tilskud, som bl. a. har gjort det muligt at an-
skaffe nye sejl til skibet og foretage forskellige nød-
vendige moderniseringer. Den nye motor står dog sta-
dig hen i det uvisse, og stiftelsen håber, at nogle at
dens trofaste venner og bidragydere vil træde hjælpen-
de til. Der er stadig mange, som erkender berettigel-
sen i stiftelsens formålsparagraf:

». . At give unge mennesker, der ønsker at fare til
søs, den første undervisning i praktisk sømandsger-
ning om bord i et dertil bestemt skoleskib«

Den nge rorsmal\d tar et kursus i at
lden kotttrotterer, at mesanen » te\

Foto Kai Lund.

t?re bidevind. St?r.
.« ved masteliget.
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de sig en ungt stattk
de:-- ]eg kan ikke ide dit ansigt, dengse!

og godt udseende søløitnaflt

Scareface Billys hævn
En utrolig, men sattdfærdig historie om shanghajing alen britisk admiral

Irlænderen William McGrath var et kendt ansigt i
Sidneys havnekvarter. Men hans ansigt var heller
ikke helt almindeligt. Tværs hen over den ene kind
havde det et stort, grimt ar efter et slagsmål. Derfor
var MacGrath mere kendt under navnet Scareface

Samme Billy havde sit arbejde i havnen, og på den
tid var det ikke noget helt usædvanligt arbejde. Han
skaffede besætninger til skippere, der var i bekneb
Hans speciale var at shanghaje. Politiet kunne ikke
gøre ret meget mod sådanne specialer. AHigevel ha-
dede Billy alt, hvad der mindede om øvrigheden
Han kunne ikke tåle synet af officielle uniformer

En dag, da Scareface Billy stod i baren på
Queens Hotel« sammen med nogle af sine »kalle

ger«, kom en gruppe søofficerer ind. En britisk
eskadre på jordomsejling havde kastet anker på Sid-
neys red.

Billy og hans venner mødte de unge officerer med
en hånlig latter, men officererne lod som ingenting

Mest opfindsom, hvad angik ukvemsord, var Billy
selv. Han nærmede sig en ung, slank og godt ud-
seende søløjtnant, mønstrede ham skarpt og sagde:

-- Jeg kan ikke lide dit ansigt, dengsel
Det gør mig ondt, svarede løjtnanten godmodigt.

Jeg har kun det samme!
De andre bøller lo, og Billy følte, han havde lidt

nederlag.
Måske skulle jeg pynte lidt på det! knurrede han

Så smed han jakken. Han var vant til at få det
sidste ord, når det gjaldt »fingersprog«. Men bar-
tenderen kunne ikke tåle at se blod. l hvert fald ikke

på sit nyvaskede gulv. Hvis Billy ville have lidt ad-
spredelse, måtte det ske ude på gaden

Unge søløjtnant Down kunne ikke hde slagsmål,
selv om han var en af de dygtigste boksere i den bri
nske flåde. Men Scareface Billy ville partout have
larm i gaden

Downs venner spurgte, om de skulle holde jakken

Af Otto Ludvig Tegninger: Osc. Knudsen
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Et andet køretøj havde gjort holdt totalt ad}
at det sprang ttogle balLditter.

llers, og ud land. Bøllerne fandt ud af, at han en bestemt aften
skulle til stor middag hos et medlem af San Francis-
cos society et stykke uden for byen

Så slår vi til! erklærede Billy med et ondskabs-
fuldt grin. Det sker i aften. Fuldriggeren »Macedo-
nia«, der skal sejle i morgen tidligt, mangler folk
Skipperen skal få en admiral som matrosl

Da festen var forbi, og admiralen var på vej tilbage
til San Franciscos havn, blev det fine hestekøretøj,
hvori han sad, standset midt på landevejen. Et andet
køretøj havde gjort holdt foran admiralens, og ud af
det sprang seks banditter.

Et par af slynglerne gav kusken nogle slag over
nakken. De andre sprang hen og åbnede vogndøren
Admiral Dawn gjorde sig pjat til at kæmpe. Han
var stadig en god bokser og slog godt fra sig. Men
seks mod 6n var i hvert fald to for meget for ham

Pludselig segnede admiralen om -- ramt i nakken
af en modstander, der angreb fra ryggen. l fuld fart
kørte bollerne deres offer til byen. Her trak man
den fine uniform af admiralen og iførte ham nogle
snavsede knude.

-- Han skal også vaskes, når han skal om bord
et fint skib som »Macedonia« l grinede Billy.

Og så smurte man admiralens ansigt ind i gade-
snavs, hvorpå man hældte en pæn portion whisky i
ham. l whiskyen var hældt et sovepulver.

»Macedonia«s skipper anede intet om sin nye
matros' identitet. Billy sagde ikke noget. Skipperen
spurgte heller ikke. Det gjorde man aldrig, når man
hyrede besætninger på denne måde

Admiral Dawn vågnede først, da »Macedonia«
næste formiddag var ude i rum sø. Han lå svinebun=
det i låstrummet

Nå. dit drukne svin, kan du så se at komme på
højkant! råbte en af styrmændene og sparkede til det
nye besætningsmedlem

Down rejste sig og gik til arbejdet uden at knurre.
Hvad hedder du, din beskidte havnebums?

spurgte skipperen
-- Jack Fuller. svarede kontreadmiralen
Han var fast besluttet på ikke at røbe sin identitet,

før skibet atter var i havn
l den efterfølgende tid blev det klart for »Mage

donia«s officerer, at Scareface Billy denne gang
havde solgt dem en virkelig kvalitetsvare. Denne
Jack Fuller viste sig at være en førsteklasses sømand

-- Han er bare en almindelig sut, sagde 2. styrmand
Men han har visse ret fornemme manerer. Dem skal
vi nok få pillet ud af ham. Bare han laver den mind-
ste bommert, skal jeg være over ham. Fyren trænger
tilnogle dask undertrynenl

Men Jack ruller -- alias admiral Down -- begik
aldrig nogen bommert. Han passede sit arbejde upå
klageligt. Og han klagede ikke engang over kosten,
der ellers ikke var den bedste. Fullers rolige gemyt
irriterede styrmanden

Klosten her om bord er vel luksusæde imod det,

et svin som du plejer at have i truget? drillede 2.
styrmand

-- Jeg klager ikke, svarede huller
Det skal du heller ikke prøve på, for så skal jeg

vride trynen om i nakken på digt
Fuller svarede ikke, men vendte ryggen til for at

fortsætte sit arbejde
Hva' fonden, vender du ryggen til en overordnet!

brølede stWmanden, idet han gav Fuller et spark
)ver benet.

Den godmodige matros vendte sig om og sagde
ganske roligt

Styrmand, jeg formoder, at De fortryder, hvad
De har sagt og gjort. Jeg forventer en undskyldning

Du kan få denne her! knurrede 2. styrmand
Fuller måtte indkassere et slag lige under øjet.

Matrosen virrede med hovedet, betænkte sig et øje-
blik og dukkede for endnu et hårdt slag. S.å slog han
igen.

Styrmanden gik i dækket med et brag, rejste sig
igen, langede vildt og upræcist ud og fik endnu et
slag. Denne gang varedet det længe, inden han rejste

Kaptajnen havde overværet scenen og kaldte Fuller
til sig

-- Du ved måske, at jeg kan straffe dig for forsøg
på mytteri? Du har slået på en officer. Men det bælt
har længe været ude om sig

Så gik skipperen hen mod den slagne styrmand og
beordrede en af matroserne til at hælde en pøs vand
over Fullers plageånd

Styrmanden vaklede op. Da han var kommet no-
genlunde til hægterne, begyndte han at svine Fuller

sig

ti]

-mens, men Down erklærede, at en søofficer kæmpede
uniform -- selv under ubetydelige bataljer. Det blev

dog ikke noget helt ubetydeligt slagsmål. Billy var
vant til at slås, kunne aUe bissetricks og kunne selv
stå for lidt af hvert. l et helt kvarter kæmpede de to.
Søofficererne så tavse til, mens Billys venner råbte
og skreg.

Men Down havde trods sin spinklere skikkelse den
bedste kondition, og han var hurtig. Gang på gang
dukkede han sig eller veg elegant til siden for slag,
der ellers ville have sendt hver som helst på gennem-
rejse til Drømmeland.

Scareface Billy var ved at køre træt. Han mistede
pusten, og efterhånden havde han indkasseret så
mange rene boksestød, at hans fjæs ganske givet ville
blive endnu mere arret end hidtil. Da Down syntes,
det kunne være nok, knaldede han en uppef cut mod
Billys hage. Den store havnesjover lod armene synke,
og et øjeblik gloede han forbavset på søløjtnanten
med et par øjne så udtryksfulde som hullerne i en
sæk æment. Så dejsede han omkuld. Han gik ud som

Løjtnant Dawn og hans kammerater forlod val-
pladsen uden at vente på BiUys' opvågen. Det blev
en hård opvågnen for Billy. Han, der var vant tii at
gå sejrrig ud af ethvert slagsmål, havde mistet auto-
ritet. Kammeraterne drillede ham. Han var helt til
grin. Selv kunne han ikke grine længe efter. Hvis
han bare forsøgte på det, gjorde det frygteligt ondt.
Dawn havde brækket et par af hans ribben.

Nu mente Scareface BiUy, at det var bedst at søge
andre græsgange. Han rejste til San Francisco, hvor
der på det tidspunkt var god brug for folk med shang-

etlys

hajing som speciale. Men han glemte aldrig den for-
smædelse, han havde måttet lide i Sidney. Han svor
en dyr hævn, hvis han en gang til skulle møde denne
søløjtnant Dawn.

Der gik nogle år. Billy havde nok at gøre i San
Francisco, men glemte aldrig episoden i Sidney.
Så en dag læste han i aviserne, at en stor engelsk
flådeafdeling var kommet til byen.

-- Eskadren er under kommando af kontreadmiral
Down. stod der.

Billy genkendte navnet. Nå, var denne babyløjt-
nant nu blevet admiral? Det var bedst at undersøge
sagen lidt nærmere.

Joh, det viste sig virkelig, at eskadren var under
kommando af Billys gamle fjende. Da Billy var kom-
met til dette resultat, sad han og pralede på et værts-
hus over for sine venner.

Er der et af helvedesskibene, der mangler en
ab/e seamaÆ, så har jeg intet mindre end en admiral
til skipperen. Billigt til leje. Meget binigtl Jeg vil
shanghaje denne kontreadmiral Downl

Kammeraterne grinede.
Når han tilfældigvis besøger en af havneknej-

perne? grinede en af dem. Det er jo sådanne steder,
britiske admiraler plejer at komme!

Næh, Billy venter måske på at blive inviteret til
cocktailparty om bord på admiralens skib! drillede
en anden.

Jeg har en plan, svarede Billy. l må hjælpe mig
Og l skal få det pænt betalt.

l de nærmeste dage blev kontreadmiralen skygget
af Billys medarbejdere hver eneste gang, han var i

Koidblodigt sp\ tg Fatter ind pa skipper
dækket med åt slag

og slog ham i
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og mange gange fungerede ruller i hans sted, når
skipperen var bror fuld

Kaptajnen havde respekt for den nye 2. styrmand
og begyndte endog at sige »De« til ham. Ja, skip-
peren favoriserede ligefrem Fuller på 1. styrmands
bekostning, og selvfølgelig blev styrmanden både gal
og irriteret.

En dag, da skipperens favorisering af ruller havde
vakt ekstra initation hos ham, begik han en naviga-
tionsmæssig brøler. Kaptajnen, der atter havde druk-
ket for meget, brølede:

Idiot! Egentlig burde jeg gøre Dem til matros.
Men De bliver 2. styrmand i stedet for, og Fuller
overtager Deres jobs

Skipperen havde sat næsen op efter en rekordrejse,
men vindstille ødelagde alle chancer. Og så blev
manden endnu mere fordrukken. En dag kom vinden
endelig igen

-- Kaptajn, vi får en fuld storm inden længe! ad-
varede Fuller. Jeg råder Dem til at mindske sejl

Og jeg råder Dem til at holde kæft! svarede skip-
peren. Der bliver ikke bjærget et eneste sejl, før det
passer mtg

Stormen kom. Kaptajnen var lige ved at sejle rig-
ningen over bord. Skibet begyndte også at lække.

Det er sindssygt at sejle sådant sagde Fuller.
-- Hold kæftl brølede kaptajnen og kastede en ko-

filnagle efter ham.
Det var en forbier. l sin omtågede tilstand trak

skipperen nu sin revolver og begyndte at plaffe løs.
Et skud ramte rorgængeren, der flygtede fra sin pest
og lod ror være ror

Roret gik helt i borde, og et øjeblik efter ville rig-
ningen være blæst over bord. Kaptajnen blev ved
med at skyde, men koldblodigt sprang ruller ind på
ham og slog ham i dækket med 6t slag. S,å gav han
sine ordrer til besætningen. Alle adlød, og skibet var
reddet

Omstændighedc
doen. Herefte

te har tvunget mig til at tage komman-
har abe clt adt)de mig, sagde Dawn

Nå, sagde skipperen, da De altså mener, at
Fuller er en dårlig matros, får De nu selv lejlighed
til at gøre det bedre. Fra i dag afløser De Fuller --
og omvendt

Således blev admiral og matros Jack Fuller Down
styrmand. Men han røbede stadig ikke, hvem han
virkelig var. Og »Macedonia«s skipper fandt heller
ingen grund til at spørge, selv om han hurtigt fandt
ud af, at ruller var en dygtig navigator.

l den engelske eskadre savnede man selvfølgelig
hurtigt admiral Down og gav sig til at undersøge
sagen. Kusken, der skulle køre Down hjem, kunne
fortælle, at han var blevet overfaldet, og at admiralen
sandsynligvis var blevet kidnapped.

Aviserne. begyndte at skrive om affæren, og det
var hge ved at udvikle sig til diplomatiske forvik-
linger mellem England og USA. Men efterhånden
fandt man så nogenlunde ud af sagens sammenhæng.

Da man begyndte at fatte mistanke til Scareface
Billy, var denne sporløst forsvundet. Lidt senere er-
farede man dog, at irlænderen var taget til Sydame-
rika, og her kunne han ikke rammes hverken af bri-
tisk eller amerikansk lov.

Der var 6n ting, man ikke vidste: Hvor admiralen
var for øjeblikket. Man vidste ikke engang, at han
var blevet »solgt« til »Macedonia«.

Down, eller Fuller, passede stadig sit arbejde om
bord til skipperens fulde tilfredshed. Kaptajnen på
»Macedonia« hørte ikke selv til Guds bedste børn.
Tit forsømte han arbejdet på grund af drukkenskab,

Da skipperen kom til sig selv og havde fået et
par påse vand i hovedet, kaldte Fuser også den nye
2. stvrmand til.

Må jeg præsentere mig, sagde haa. Jeg er kon-
treadmiral Down fra His Majesty's Navy.

Besætningen kom nærmere. Alle lyttede. Skippe-
ren var ved at tabe næse og mund. Down fortsatte:

Jeg er ved list og med overmagt blevet bragt her
ombord af nogle banditter. Egentlig vine jeg ikke
have råbet mig, før vi kom i havn. Nu vil jeg til
gengæld føre skibet i havn hurtigst muligt. Omstæn-
dighederne har tvunget mig til at tage kommandoen
Og herefter har alle at adlyde mig -- også skibets tid-
ligere fører.

Enkelte blandt besætningen var måske til at be-
gynde med i tvivl, om de virkelig stod under kom-
mando af en rigtig britisk admiral. Men da de stiftede
nærmere bekendtskab med Downs myndighed og
faglige dygtighed, svandt deres tvivl.

(Fortsættes side 66)
Tekst ved Sigurd Jonåssel]. Illustrationer af Erik Pålsson

50
51



Skibsfører /7. 1,. ,Æ/ø//er, der nu er bosiddende på
C:hristiansha\-n, fortæller her nogle erindringer fra de
unge år, bl. a. historien om en rømning.

Jeg er født 1893 i Nysted men emigrerede 1900
med mine forældre til østerbro i København, hvor jeg
tilbragte hele min ungdom og efter konfirmationen
kom til søs.

Barndommens dage var dengang anderledes end
dag: Vi drenge havde så godt som alle byplads, og

det kneb ofte med at beholde disse pladser. Skoletiden
var fra 8-13, og kl. 14 skulle vi møde på plads. Fik
vi nu l times eftersidning, blev det efterhånden ko-
tyme, at vi bad om 3 slag af spanskrøret for at slippe
for eftersidning. Ellers nåede man ikke hjem til en
rugbrødsklemme og kaffe, før man kom på byplads
Lønnen var 1;4-3 kroner pr. uge. Vor legeplads var
Frihavnen, men det var jo mest om søndagen, vi kun-
ne komme d6r. Mange gange har jeg fået en god kød-
ret fra affaldskasserne ved DFDS's anlægsplads ved
vestkajen, hvor de store Amerikabåde lagde til, og
hvor mad og resterne fra kabyssen blev båret over.

En stor oplevelse for hele vor familie blev 1901, da
der blev indlagt elektrisk lys i vor lejlighed. Hænge-
lampen i stuen fik on 15 lys pære og en IO lys i sove-
kammeret. Vi synes, det var, som solen kom ind i
lejligheden. Køkkenet havde stadig petroleumslampe.

Min fæ var skipper og ejede en fragtskude, der
lastede 60 tons og sejlede på østersøen. Det var det
helt store, når sommerferien begyndte, og hele fa-
milien kom ombord i de 6 uger. Der var ingen, der
spekulerede på, hvad man skulle være, når konfirma-
tionen var overstået. Vi konfirmander mødte op med

vor 2 krone til præsten ved kirken, hvor jeg blev kon-
firmeret, Frihavnskirken. Det var kotyme om man-
dagen efter konfirmationen

Jeg kom så ombord hos far et års tid i indenrigs-
fart og derefter i Grønlandsfart. Senere på langfart
med sejlskib på Brasilian og Island indtil 1913, da
jeg aftjente min værnepligt i »Peder Skum«.

Om efteråret blev jeg permitteret. Nu ville jeg
til Hlamburg og mønstre ud derfra. Vi skulle dengang
for at komme på navigationsskole have sejlet mindst
l år som matros på langfart. Da jeg fortalte hjemme
om min hensigt, sagde min far: »Tag med alle andre
nationer, blot ikke en tysker.« Han havde nemlig

oplevet det
Jeg var ca. 14 dage hyresøgende i Hamburg og fik

så hyre med en firemastet bark >Dalbeck«. Det var
en Hamburger-bark, 4300 tons, 43 mand hvoraf 8
danske matroser. Min far fik ren

Vi lastede anders til nedre Kalifornien, og rejsen
rundt Kap Horn med sejlskib blev ingen dans på ro-
ser. Det tog 179 dage, og behandlingen var ikke god
-- maden endnu dårligere. Kun fersk mad hver søndag
(dåsemad) ellers salt kød fra Argentinas sletter. Den-
gang importerede Europa bøffelkød saltet i tønder,
og det var jo som skabt til søfolk godt salt -- en
smule fordærvet og dermed godt egnet til søbrug. Om
lørdagen fik vi klipfisk. Søndag som sagt dåsekød. De
øvrige middage: brune bønner, ærter, hvide bønner,
linser og grynretter. Kartoflerne slap op 14 dage efter
afgangen, men så var der på store dåser noget, der
blev til kartoffelmos og smagte mærkeligt, desuden
hårde kiks, intet pålæg bortset fra noget, der smagte
efter ost. Hver lørdag blev der bagt frisk sigtebrød --
l brød til hver lukas. Vi var 12 mand i vort lukaf, så
for at ingen skulle blive forfordelt, blev brødet delt i
12 skiver, og en mand vendte sig om og sagde, hvem
der skulle have den skive, som en anden udpegede
(helt ærligt spil). Jo, jo, det var en rejse, som huskes
Omsider ankom vi til Santa Rosalia og fik begyndt
losningenl Besætningen måtte selv i lasten og fylde i
store sivkurve, som var medbragt fra Hamburg. Nu
er anders jo ret store, så de fleste måtte pilles op
med fingrene, da det var umuligt at stikke i dem med
skovle. Det tog 14 dage at komme til bunden af last-
rummet, og da var langtfra halvdelen taget. Da vi
havde arbejdet en ugestid, bestemte en kammerat og
jeg os til at gemme os i en engelsk fuldrigger, som var
klar næste dag til at sejle til Australien. Vi gemte os
i lastrummet om natten og sov sødt til vi blev vækket
om morgenen af besætningen og politi fra land. Vi
troede. vi var de eneste, der var rummet fra »Dal-
beck«, men der var yderligere 8 tyske matroser, der
ville væk -- og så var der jo knaphed på arbejdskraft
til koksene. Nu var der ikke til at komme andre veje
end at komme bort ad søvejen, thi Santa Rosalia lå
midt på halvøen, og nord på var der sandørken, der
ikke kunne forceres til fods. Derfor søgte vi alle sø-
vejen. Vi kom ombord .i tyskeren igen, men min
kammerat og jeg nægtede at arbejde. Ja, så kommer l

Da vi nu var godt kede af at gå ledige, gik vi i ar-
bejde igen. Vi indtog 1400 tons ballast, og da vi var
sejlklar, blev skibet slæbt ud og fortøjet i yderhavnen
mellem to bøjer. Bådene højst og ingen landlov. Min
gode tyske vagtkammerat, en letmatros, havde natte-
vagt, og jeg bad ham kalde på mig og min kammerat,
når skipperen og 1. stymland var gået ned. KI. l væk-
kede han os. Vi tog det nødvendigste tøj og stoppede
det i en balje. Jeg firede mig ned ad en line, og min
kammerat firede baljen ned til mig, hvorefter han selv
kom efter. Risikoen var stor. Der var hajer, men vi
regnede ikke med, at de kom ind i yderhavnen. Vi
svømmede ind til en norsk 4 mastet birk, som også
lossede koks, fordelte tøjet hos matroserne og fik 2
flasker vand og en del norske kiks, så mange som vi
kunne have indenfor skjorten. Derefter gik turen op i
bjergene. KI. 4-5 morgen var vi så højt oppe, at vi
følte os sikre. Der oppe fra havde vi den fineste udsigt
)ver havnen og golfen. Ved 9-tiden blev »Dalbeck«
slæbt ud fra reden og ankret op. En båd blev sat i
vandet, og senere hørte vi, at skipperen og 5-6 mand
havde gennemsøgt skibene i havnen og overalt i den
lille by, men vi var jo langt borte. Om eftermiddagen
blev merssejlene højst, og så var jeg klar over, at af-
sejhngen ville ske om aftenen, når vinden blæste op
fra band. Næste morgen så vi »Dalbeck« langt borte
fra Santa IRosalia. Vi gik så ned til havnen og talte
med vore norske venner ombord i »Nordhav«. Kap-
tajnen tog vel imod os, og vi mønstrede for rejsen til
Portland med »Oregon«. Efter næsten 3 måneders
rejse gik vi i land i Portjand og havde så mange dol-
lars i afregning, så vi klarede os til vi fik arbejde.

(Fortsættes side 66)

yi havde det nøjagtigt so. !t tøvebur i el\ z.ootogisk stave.

i kalabussen (arresten). Der kom vi så og levede ud-
mærket. Vi var jo ikke vænnet til fersk mad. De 8

tyske matroser gik i arbejde igen.
Vort rum var bygget af røde mursten på tre af si-

derne -- det fjerde var et jerngitter. Nøjagtig som et
løvebur i Zoo. l fugeme sad masser af væggelus, der
var en ren svøbe om natten. Vi lå på det bare ce-
mentgulv, og vi var til tider 30 i samme rum. WC var
en kødtønde, der stod i det ene hjørne, så stanken
var ikke rar, men vi var unge og ikke spor forvænte
Temperaturen var 30-32', så påklædningen var en
skjorte og et par benklæder. Det var alt, hvad vi
havde fået med fra skibet.

Før 1. verdenskrig var den tyske sømandslov så-
dan, at rømmer en mand i udlandet, og skipperen får
fat i ham igen, så har vedkommende tabt al ret. Han
må tage med tilbage uden at få hyre (løn), og hans
ejendele tilfalder rederiet. Jeg kendte denne lov, der-
for ville jeg ikke gå i arbejde igen. Da vi havde været
14 dage i kalabussen, var vi fulde af utøj. Under vor
livrem kryb lusene (der var vel varmest). Nu havde

vi et par sække, som vi brugte om natten til madras,
dem sTØbte vi om os, og så måtte vi vaske tøjet ved
en vandposti gården

Der. hvor vi var arresteret, var både politi og sol-
dater, så jeg sendte en soldat ned til kaptajnen og bad
ham komme op og tale med os.. Han kom og spurgte
os kort »Was pollen sie mir?« Vi bad om noget af
vort tøj. Jeres tøj tilhører mig og rederiet . .. og så
talte han med kommandanten og har sandsynligvis
fortalt, hvilke forbrydere vi var

Vore skibskammerater kom ofte på besøg og gav
os bøger, og af dem fik vi også mere tøj. Efter 29
dage blev vi hentet, og der måtte betales 5 mexikan-
ske dollars pr. dag. Det passede med de penge, vi
havde tilgode.

Vi bad om tre slag :d spat\skrøret t-
sidrting.

t slippe tor etter-
W'as wo11elt Sie l.
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JULEGAVER Fig. 3 A. De løse knob sam-
les i etlille bundt

3 B. To af de løse knob sættes

op side om side på knyttepladen
3 C. De to løse knob samles

ved hjælp af et tredie, der udfø-
res med to garn fra hvert af de
første knob.

3 D. En række løse knob er
sat op på pladen og samlet ved
hjælp af en ny række knob.

3 E. Når man har en tilstræk-

kelig længde til at nå rundt om
den genstand, som skal klæder,
bøjes rækken til en ring. l dette
tilfælde er der kun fire knob
rækken. Se en større ring fig. 7B.

3 F. Ringen samles med et
fladknob.

3 G. Rækken er nu samlet til

en ring, der kan smages over den
genstand, som skal klæder

med

SØMANDSKNUDER
Ved KAJ LUND W

',+.:'*:\"

.-.lih.:

Fig. 1.
Edvard Sab*
ktokkdstjert.

ter og med de grundlæggende processer. Derfor skal
de få en nærmere omtale her, og samtidig vises der
forskellige nye modeller, som måske kan medvirke til
at sætte fantasien i sving hos andre og inspirere dem
til selv at finde noget helt nyt.

Selve knytningen foregår på normal vis, men to
funktioner kan dog rumme problemer for begyndere.
Det gælder dels påbegyndelsen af arbejdet og dels
spørgsmålet om, hvorledes man skal fastholde gen-
standen, medens den bliver klædt.

f ;:

KatRinE med t\adknob

Klædning med et knyttearbejde for at opnå en de-
korativ virkning kan have sin berettigelse, hvor man
ønsker at give en ny og interessant overflade til en
genstand, f. eks. et håndtag, et skabt, en flaske, en
hank, en skål, en lampesokkel eller lignende.

En del eksempler på klædning med fladknob er
vist i bogen »Knyttemodeller og Knytteideer«, men
bogen går ikke i detaljer med de enkelte komponen-

Den, tr:edin hån,d

Normalt kan kun de første knob knyttes ved hjælp af
knyttepladen, hvori arbejdet sættes fast med nåle.

Det bliver alt for kompliceret at arbejde med en
tredimensional genstand, f. eks. en
flaske, på knyttepladen. Man må
indrette sig efter forholdene, og
i mangel af en tredie hånd til at
holde fast i genstanden, medens
man knytter med de to andre, kan
man ofte klare sig ved at klemme
genstanden fast mellem knæene
under knytningen. Her har man
»den tredie hånd« (se fig. 12), og
man kan hurtigt opnå rutine i at
arbejde på denne måde.

Dekoreret ttasKe ({ig 4)

Fig. 4 A. Otte løse knob er sat
op side om side og samlet med
en ny række knob

4 B. Rækken er samlet til en
ring og lagt omkring flaskehalsen
lige under patentproppen

4 C. Efter tre rækker almindelige knob er gået over
til forskudte plattinger med otte plattinger i hver
række. Hvor flasken er begyndt at blive bredere, er
der tilsat yderligere fire garn(to dobbeltgarn i hver
platting). Tilsætning af gam kan udføres som i fig 5.
Læs i øvrigt »Knyttebog for Begyndere«.

4 D. Knytningen er fortsat med 48 garn i forskel-
lige mønstre.

4 E, F og G. l det sidste stykke er der knyttet med
almindelige knob i forskellige mønstre. Nederst er der
sluttet af med en ribbe.

Når flasken skal overrækkes som gave, er den
stadig fuld og forsynet med en urørt patentprop. Der-
for medfølger en korkprop med hoved, som kan tages
i anvendelse, når flasken eventuelt senere skal fyldes
igen.

Klædningen af proppen er påbegyndt som i fig. 3.
Efter 3 G er der tilsat yderligere fire lgic knob. Efter
tre rækker med otte knob i hver
er der sluttet af med en ribbe

Fig. 4. Ktædnittg af elt flaske t?ted ftadknobskatlting.

På fig. 6 A ses, hvorledes der er holdt ca. 20 cm
lange garnender foroven. Disse skal anvendes som
vist iC til senere at dække fastgøringen med et ekstra
lag knytning, som afsluttes med frynser midt på fla-
skehalsen. l øvrigt er de forskellige dekorative møn-
stre på flasken omtalt i »Knyttebog for Begyndere«

Flasken fig. 1 1 er dekoreret af kaptajn A. Bolvin-
kel. Det er en ULIG parfumeflaske, vist i naturlig stør-
relse, klædt med gam 12/6. Knytningen er påbegyndt
med 48 garn i 12 plattinger. Garnenes antal er senere
øget med 50%, og der er sluttet af forneden med
perleknob

Fig. 2. Fremstillingen af tøse k!\ob og

Fig. 3. En række tøse kttob lettknyttes ti! en ring.

Påbegyndelse a$ klædning
Blandt de mange muligheder, som
bl. a. omtales i »Knyttebog for
begyndere«, må påbegyndelsen
med løse knob regnes for den
nemmeste og mest dekorative til
dette formål. Den behøver ikke at
skjules under et bændsel eller et
tyrkerknob.

Fig. 2 A viser fremstillingen af
det løse fladknob af to dobbelt-
garn, der er sat op på knyttepla-
den med en nål.

l B. Den afsluttende færdiggø-
relse af det løse knob: de små ejer
foroven fjernes helt ved at holde
fast i grundgamene med den ene
hånd og skubbe knobet helt op
med den anden hånd.

Dekorerede krukker

Her er klædning med fladknob udført på tomme sylte-
tøjsglas af den slags, »som ikke tages tilbage«, men
som har en så smuk buttet form, at man ikke nænner
at kaste dem bort. l forbindelse med dekoreringen

Fig. S. Således fordobles garnenes antal fra 4-8. På samme måde kat\ antallet øges
fra 4-6

H'Mål> } :!' n øi-+-R=4x;7t &.=. =
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Varianter tig. 6 og tig. ll
Snapseflasken fig. 6 er dekoreret
af tømrer HI. J. Hansen, som har
påbegyndt knytningen ved at
fastgøre garnene omkring flaske-
halsen med et stykke klæbestrim-
mel, der derefter er dækket med
bevikling.
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kan sådan en krukke indrettes
til at indeholde tobak, sukker,
konfekt eller lignende. Klædnin-
gen giver ikke alene en dekora-
tion. som kan varieres i det uen-
delige. Man mangedobler også
dens styrke, så den kan tåle at
falde på gulvet. Det tilhørende
låg af metal eller plastic kan
godt klæder, men det er næsten
bedre at anvende en flad kork-
prop. Låget kan dekoreres ved
at pålime en knyttet roset eller
et udfoldet tyrkerknob.

Fig. 7 A. Krukken er klædt
med 2 mm hampegarn. Låget er
kantet med en platting af samme
garn og med et pålimet tyrker-
knob af tykkere hampegarn.

7 B. 16 løse knob er samlet
til en ring.

7 C. Ringen er ]agt omkring
krukkens overkant og fastholdes
af halsen foroven.

7 D. Efter knytning af i alt 12
rækker, først med voksende og
derefter med aftagende maske-
størrelse, er der knyttet ud i 16
3-garnsplattinger.

7 E. Af plattingerne er knyttet
perleknob, som vil danne 16
små fødder under krukken (om
perleknob læs »Knyttebog for
Begyndere«).

7 F. For at få de afskårne

garnender godtind under kruk-
kens bund er knyttet endnu
mindst en række knob med alle
48 garn, hvorefter disse er skå-
ret kort af.

7 G. Variant klædt med bom-
uldsgam 12/18. Hertil er med-
gået 40 garn, ca. 50 cm lange.

Fig. 8 A. Til klædningen er
her benyttet 3 mm tykt hampe-
garn, hvilket kun giver plads til
11 knob i omkredsen og 7 ræk-
ker knob, før der er sluttet af
med ll perleknob forneden.

8 B og C. Huer er med 3 mm
hampegarn startet med 12 løse
knob og knyttet skiftevis højre-
og venstreknob, så »nakkerne«
danner lodrette striber. l næst-
sidste række er hvert tredie knob
udført som perleknob, således at
krukken kun får 4 ben. Låget er
klædt med tyrkerknob og for-
synet med knap af en abenæve.

9 A. Her er anvendt
bomuldsgarn 12/36 og
startet med 20 løse knob.
Efter 3 rækker almindelig
knytning gås over tillange
plattinger, der krydses to
og to og senere samles ved
yderligere et par rækker
almindelig knytning. Kruk-
ken hviler på fem perle-
knob.

Dette låg er klædt med
knytning påbegyndt med
løse knob 10 mm nede på
lågets yderkant. Efterhån
den som man nærmer sig F'ig'' .20. .H. /. Hansens Æapi
centrum. formindskes an-
tallet af knob i rækken, idet der knyttes over stadig
flere grundgarn. Til slut samles alle garnenderne med
et lille bændsel og skjules under et tyrkerknob

9 B. Ved dette låg er knytningen påbegyndt i cen-
trum (som i fig. 3) og udviklet som en robet med af-
slutning af en ribbe i yderkanten

9 C. Hvis man ønsker en svamp på indersiden af
tobakskrukkens låg, kan den fastgøres således: De 6
kordeler fra abenævens to tampa er med en nål ført
igennem korkskiven og samlet på undertiden to og to
med råbåndsknob omkring svampen.

9 D. Variant af dekoreret låg med et pålimet tyr-
kerknob og kantning af en pålimet kordelring.

9 E. Variant med pålimet tyrkerknob. Knobets
yderste tamp er fortsat i et par rundtørner omkring
lågets yderkant, så der dannes en fald.

9 F. Variant af låget dekoreret med bomuldsgarn:
Et tyrkerknob suppleret med fem rundtørner. Knap-
pen er et sjoverknob med krone fastgjort med ]im.
Knobets kordeler er ført ned gennem korkskiven for
at give ekstra styrke.

låblter klædt lund ftadk. b og ttatx kskattting

Fig 6 H ] Hattsens metode tit klæditing af et\ flaske.

Fig. 1i. Kaptajn

plattinger af garn
nr. 12f6

Fig. 7. Ktædl\ing at krukke med {tadkltobskattting. Fig. }2. Således k.
.der kl;tytnittgett

d .faste\otd

Kombinatbn al ttadknob og hatvstikskatning
Fig 10 er en kapselåbner formet som en salamander
og udført af tømrer H. J. Hansen. Materialet er teak-
træ suppleret med 2 solide små messingskruer. Klæd-
ningen med bomuldsgam 12/12 er påbegyndt nær-
mest hovedet, og påbegyndelsen er skjult under halv-
stikskatning (omtalt i bogen »Towærkskunst«). Efter
nogle rækker almindelig knytning følger et mønster
af spiraler suppleret af en række perleknob langs med
dyrets ryg. Tilspidsning ved halen er klaret ved hjælp
af halvstikskatning, hvis påbegyndelse og afslutning
er skjult under tyrkerknob.

Fig. 8. Ftadkt\obskatning med groft g

Fig. 9. Ktædning n\ed krydsede ptattinge} og dekoi'atiott at

+

Klokkestjert klædt med ttadkKob (tig. l)
Edvard Sabin er vor førende ekspert i fremstilling af
smukke klokkestjerter, bl. a. af den type, som er vist
på det første billede i denne artikel. Da fremstillingen
har været genstand for omtale i tidligere numre af
»Vikingen« og bogen »Knyttemodeller og Knytte
ideer«, skal her blot henvises til illustrationen



Jeg står som en statue
afhavets drog

og kaldes Kong Neptun af navn.

Ha! kun en konge i eksil
uden rige og slot,

aldrig mere jeg bliver regent,

sidste rejse for altid er endt.

De hvide svaners tid er nu forbi,

jeg har lidt !nit sidste havari.

Jeg blev fundet på stranden
idagningens gry

af en strand6oged, der kørte mig hjem,

og snart ved min fremkomst
der stod en del ry

En dag blevjegsolgtpå auktion

ogstår nu på en ny position

Mod havet jeg længes med sviende savn,

Gor det var dog d6r, jeg gjorde min gavn

Galionsfigurens

fangenskab

Digt aj ,l: :;l

;,Æ

#

2b.

l en stormende nat ved
den vestjyske strand

løb vorskude på grund og forliste.

l det brusende vejr
tog brændingen hver mand,

vor sejler blev knust på revlens tand ;

en sø rev mig ]øs blev kastet på band,

forbi var en vagt med en vid horisont

med embedet ved udkiggens dont.

Til sidst nu står jeg bare
og ser på trafik

her ved en vel, hvor den suser forbi.

Tit stopper bilister,
og de får sig et kik

fra mig gamle, der er på pension

Derfor er jeg nu turist-attraktion,

en ufri mand, der som en fange i bur

står her som en galionsfigur.

Jens Morbjerg Madsen

Herude i klitten ved et gulkalket hus

står jeg så ene og stirrer mod vest.

En lyd når mit øre
det er brændingens brug,

der fortoner sig ind i mit bryst,

når farten jeg mindes fra kyst til kyst,

da jeg havde en plads, som jeg syntes om:

under bovsprydets knejsende bom.
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Bag klittens forblæste sandjeg øjner et hav,

og det er d6r, jeg har levet mit liv.

Under skyernes flugt
mellem sømænd så brav

har jeg (aret på tropernes kyst;

rundt Kap Horn har jeg taget en dyst,
når forliset truede vor skude

i stormenes susen derude.
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der. Tømmeret, der blev anvendt, var konserveret
med svovl, en hidtil ukendt konserveringsmetode.

10. august 1628 stævnede den svenske stormagts-
flådes stolthed »Vasa« ud på sin jomfrurejse. Foråret
og sommeren var gået med at gøre skibet sejlklart.
Der var 64 kanoner ombord, der tilsammen vejede
71 tons. Skibet var i det hele taget flot udstyret og
malet i guld, rødt og hvidt. Stockholmeme drog i stort
antal ud til Skeppsholmen, hvor »Vase« lå forhøjet
for at betragte det flotte orlogsskib. Især var man
betaget af den imponerende galionsfigur i form af
en løve med guldglinsende manke. Ombord på skibet
var der ved rejsens tiltrædelse en besætning på 133
mand, 300 soldater og 50 bådsmandsfamilier, der
skulle landsættes i Vaxholm. Ved tre-tiden lagde ski-
bet fra land, men allerede inden sejlene var slået ud
for vinden, var der flere af besætningen, der havde
mistanke om, at skibet var for »rankt«, andre var
ængstelige for, om kanonerne nu var rigtigt placeret.
Man foretog kontrol, men opdagede ikke nogen fejl.

>Vasa« dirigeredes langsomt fra kaj fulgt af be-
undrende blikke fra en talrig tilskuerskare. Søndagens

milde sydvestbrise gav til at begynde med ikke skibet
nogen særlig fart. KI. lidt over fire var man dog
rede til at styre ud af Stockholms skærgård for at
skibet kunne forene sig med den øvrige hjemlige
eskadre. Kun fire fejl var sat, men det mærkedes hur-
tigt, at skibet var vanskeligt at manøvrere. Så drøner
Vasas kanoner, og der lyder hurraråb fra de mange
mennesker. der er kommet til stede for at overvære

jomfrufærden. Skibet skyder mere fart, men ved Te-
gelviken kommer pludselig et vindstød, som fik ski-
bet til at hælde og krænke let bagbord, men det rejste
sig igen. Et nyt vindstød, og Vasa begyndte at gynge
kraftigt. Et tredie fik rælingen til at nå vandet. De
få sejl formåede ikke at rette skibet op. Slagsiden
øgedes. Besætningen skyndte sig ned for at hale øvre
bagbordskanoner til luvart . . . men forgæves. Van-
det brasede ind gennem de åbne kanonporte. Slag-
siden var for kraftig, og krængningen øgedes for hvert
sekund. Tilskuerne var lamslåede, og der lød for-
tvivlede skrig, da de så den svenske flåden stolthed
synke for deres øjne. Vandmasseme nåede nu op til
øverste dæk. Forvirringen sinkede redningsaktionen
-- det nøjagtige antal omkomne er ukendt, men det
menes. at et halvt hundrede mennesker mistede livet.
Sådan skete katastrofen den 10. august 1628 på
Stockholms Stram, da Sveriges stolteste skib sank
efter blot en sømils jomfrurejse. Hvis var fejlen? Do-
kumenteme beretter: ». . . kom emoot Beekholmsud-

den, der dett alldeles fall sijda med vattnet in genom
skottportarne, til dess dett så saktta gick til botten
med stående segill, flaggor och allo .

Skibets kaptajn var næppe blevet reddet i land,
før han blev fængslet, og overlevende officerer arre-
steredes umiddelbart efter, men efter bevarede proto-
kolater blev ingen draget til ansvar. Der var hverken
tale om fejlagtig lastplacering eller utilfredsstillende
manøvrering. Chefkonstruktøren Hybertsson kunne

ikke afhøres om eventuelle konstruktionsfejl, idet han
var afgået ved døden før ulykken

Dagen efter forliset blev det første forhør afholdt
over kaptajnen og bygmesteren, og den 12. august
blev der affattet en rapport om ulykken til Gustav ll
Adolf, som opholdt sig i Preussen.

Skibets bygmester blev spurgt, hvorfor han havde
bygget skibet så dårligt og så smalt, at det ikke havde
nogen »bug«, og gav svaret: »Jeg har bygget skibet
efter de tegninger, som er givet mig, og de var god-
kendt af Hans Majestæt«. Grunden til skibets forlis
er udtrykt på gammel-svensk således:

>Felet står uthi, att Skipet. ikke hafwer sin full-
kommelige bredd, så at ki61en hafwer kunnat båra
den tungheet 6fwer wattnett, derfor hadhe bort haf-
wer meere wicht under.« Men hvem havde ret? Vase
havde antagelig for stor og for tung overbygning, og
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Eventyret
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';= +.:'Æ.€Om det svenske orlogsskib, der forliste

på sin jomfrurejse i] 628 og først
bjergedes 330 år efter. æ

Af Sigurd Jonassen

Regalskibet VASA og
fregatten JYLLAND

1 1600-tallets begyndelse var der krig mellem Sve-

rige og Polen. Preussen var dengang polsk, og træf-
ningeme fandt sted ved østersøkysten. l Sverige var
Gustav ll Adolf konge, og han var protestant:. l Polen
regerede hans fætter Sigismund, der var katolik og
regnede med, at han og ingen anden havde retten til
den svenske krone. På slagmarkeme havde sven-
skerne fremgang. Den svenske flåde var rustet til
tændeme for på bedst mulig måde at kunne opret-
holde forbindelsen mellem hjemlandet og hæren i
Polen, men der var for mange mindre skibe.

l januar 1625 gav den svenske konge betaling til
en kraftig oprustning af flåden gennem bestilling af
fire krigsskibe »større og hurtigere end fjendens«
Som følge heraf kunne 1627 søsættes et 1400 tons
skib. der fik navnet »Vasa« og konstrueredes tredæk-
ket. Skibet blev bygget efter de mest modeme meto-

VASA er interessant. fordi der ikke noget sted fore-
ligger rigtige skibstegninger af den tids skibe. De blev
ivrigt diskuteret af bygherrer, kongen, en admiral og
en skibsbygmester. Når hoveddimensionerne var fast-
lagt, gav mester selv fra dag til dag besked med pas-
ser og målestok til skibsbyggerne om, hvorledes de
skulle arbejde. De samlede de enkelte stykker, pas-
sede dem til, og efterhånden blev alt det »lurenkik-
arbejde« passet sammen, og til sidst blev skibet meldt
klar til afløbning. Så mente man, at alt var klar til
at kunne sejle med skibet, og alt udført arbejde var
så traditionsbundet. at man ikke tænkte på anden
fremgangsmåde. Jo måske på 6t område: udsmyk-
ningen udenbords over vandlinien. Selvfølgelig skulle
skibet virke imponerende. VASA er enestående i sin
art. for det første fordi intet andet skib har haft så
kort levetid som VASA, men intet andet skib fra
1628 end VASA eksisterer endnu på vor tid hver-
ken på papiret eller i virkeligheden.

Alt dette giver VASA oplysning om nu, da den er
hævet, og det der er kommen frem viser, at det er
helt utroligt, at det lille skib VASA havde en be-
sætning på 450 mand, men kun drenge kunne stå
oprejst nede i skibet.

Sort mtildvarpe arbejdede d)kkert\e sig møiso}
get\them ierlaget uttder » Vase«

.ligt fre

selve skibsskroget var for smalt. Tidligere erfaringer
for bygning af skibe af denne art var lagt til grund,
men da blot to eller tre større skibe var blevet byg-
get i løbet af et århundrede, var erfaringeme begræn-
sede og misgreb ikke usædvanligt. Eksempler på an-
dre »Vasa-haverier« havde man f.eks. i »Mary Rose«,
der forliste 1545 i Portsmouth's havn. hvor 700 men-
nesker omkom, og »Royal George« 1782, hvor 900
druknede.

Den almindelige sørgeringning fra Stockholms kir-
ker var næppe ophørt, før tanken om at bjerge skibet
opstod

Allerede 13. august 1628 -- tre dage efter katastro-
fen -- fik en engelsk ingeniør lan Bulmer til opgave
at bjerge »Vasa«, og det lykkedes ham virkelig at
få rejst skibet op fra at ligge på siden. Ingen ved hvor-
dan. Det bjergningsarbejde, der her blev indledt, har
strakt sig helt op til vore dage.

Da den engelske ingeniør begyndte sit bjergnings-
forsøg, var dykkerklokken endnu ikke opfundet, i
hvert fald var den ukendt i Sverige og formodentlig

l princippet er der ingen forskel på byggemåden
VASA og vor fregat JYLLAND. Vor er større, høje-
re mellem dækkene, men så begynder det at blive
svært at fremhæve den ene for den anden.

Skibsstabiliteten er langt større for JYLLAND end
[or VASA, men ellers er rejsehastighed og ubekvem-
me forhold ombord så temmelig ens på Frederik d.
ll's og Gustav ll Adolfs skibe og på skibene fra Fre-
derik d. 6' og Christian d. 8's tid. H.K
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tinentet havde han studeret dykkerkunsten, og han
var nu ladet med planer om dykning. Han medbragte
en dykkerklokke, og det var især »Vasa«, han sig-
tede på. Treilebens dykkerklokke væ en sindrig op-
findelse -- en klokke, der var snæver foroven og ud-
videde sig forneden. lhelt tørskoet kunne dykkeren
ikke være derinde. Når den blev sænket ned, trængte
vandet ind til brysthøjde, men dykkeren havde i al
fald et luftrum, hvor han kunne ånde, og det var
hovedsagen

Dykkerklokken med dykkeren blev sænket ned på
dækket af det lunkne skib, og så havde dykkeren et
reb, som var fastgjort til bjergningsbåden. Dykkeren
kunne have visse instrumenter med sig, og var han
en dygtig svømmer, kunne han tage >udflugter« fra
dykkerklokken. Det var i al fald lykkedes at løfte et
sunket handelsskib op fra syv favne vands dybde

1 1652 havde en skotsk baron Alexander Forbes
fået privilegium på bjergning af »Vasa«, men det
lykkedes ham ikke at opnå tilfredsstillende resultater.
Så var det Treileben dukkede op. Han var blevet
kompagnon med en Andreas Peckell, som var våben-
smed under svenskernes felttog i Polen 1655, og da
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på hele kontinentet. Ganske vist var der dykkere, som
arbejdede uden dykkerdragter -- de blev først opfun-
det i 1800-tallet og det var dygtige svømmere,
som kunne gå ned på nogle meters dybde og i bedste
fald blive under vandet i et par minutter. Det er mu-
ligt, at den engelske ingeniør har betjent sig af sådan-
ne svømmere. l al fald startede bjergningsforsøget
meget lovende. >Vasa« var sunket med en vis slag-
side, og efter katastrofen stak øverste del af st6r-
masten op over vandet.])et lykkedes imidlertid Bul-
mer allerede efter en uge at få rettet hele skibet OP,
inden det havde suget sig fast i havbundens ler. Gang

på gang har dykkere i vore dage givet.udtryk for,
hvilken' stor hjælp dette har været for bjergningen.
Det havde været betydeligt sværere, måske helt umu-
ligt, at bjerge et skib, som lå nedsunket i ler med
slagside. Hvordan Bulmer bar sig ad med kunststyk-
ket, er der som sagt ingen, der rigtig ved. Måske dyk-
kede svømmeme ned efter masterne, fastgjorde dem
med reb, og ved hjælp af spil på land har man fået
skibet til at ligge vandret; måske anvendte man en
mængde heste. Det lunkne skib var kolossalt tungt
med sine tykke master og sine 64 bronzekanoner
alene disse vejede 71 tons tilsammenl Desuden var
der al udrustning og proviant. Under stadig mislyk-
kede bjergningsforsøg glider 163(}-1640 forbi. Et an-
tal hollændere, franskmænd og tyskere forsøgte sig
som bjergningsfolk. Bn udlovet belønning til den, som
det lykkedes at bjerge »Vasa« lokkede naturligvis
mange eventyrere

1 1658 viser den svenskfødte oberst Albrecht von

Treileben sig på arenaen. llllan havde været med i felt-
toget mod Polen i 1655 og rundt omkring på kon-

lierover: Putnperne tik »Den Gamle« tit at slippe grebet. Sa
kuttite biergningsftaden begynde bugseringett til Beckttotmen
ril højre: l Fi)gts » Vase-arsene!«, omfattende en snes pum
per af forske!!ig art, irldgik også denne specielle mudderpum
pe. Den tog pr. minut 8 to?ts terstam op fra »Vase«sskrog.

glemt i over 300 år. klan gik på jagt i gamle arkiver
og blandt håndskrevne dokumenter fra tidligere år-
hundreder. Han lærte at dykke, så han selv kunne
gå ned på havbunden og søge. Han var forskeramatør
og opsporede flere historiske vrag, som var blevet
totalt glemt. En dag i 1956 kunne han forkynde, at
han havde fundet »Vasa«, pragtskibet fra Gustav ll
Adolfs dage. Det lå på bunden af Strømmen nogle
hundrede meter ud fra Bekholmens dok mod Tegel-
viksplan. Fundet var et af årets store begivenheder

ikke blot i Sverige, men over hele verden -- i aviser,
radio og fjernsyn. Man glemte blot hvem, der var
årsagen til fundet -- Anders Franz6n. Han vidste alle-
rede som ganske ung gennem gamle håndskrifter, at
et fuldt udrustet orlogsskib år 1628 var sunket på
Strømmen. Han regnede med, at vandet havde vir-
ket konserverende -- måske det samme for dette pragt-
skib, som sandet havde været for de gamle ægyptiske
kongegrave.

1 1954 gjorde Anders Franz6n, der er marinear-
kæolog, en vigtig opdagelse om træværkeLs værste
fjende, skibsormen Teredo Navalis -- denne havets
termit, at den ikke kunne eksistere i østersøen med
dens lave saltmængde, og så startede han en syste-
matisk eftersøgning efter »Vasa«. alvor befandt »Vi-
sa« sig? Der var ingen historiker, der havde taget sig
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han hører tale om de rigdomme, der findes på bunden
i »Vase«, kan hans tanker ikke slippe dem. Treileben

og Peckell kom med mange gode ideer om, hvordan
Vasa«s kanoner kunne bjerget. Peckells ide var, at

dykkede skulle gå ned i en dykkerklokke, og rive
dækket op for lettere at kunne få fat i kanoneme på
batteridækket. Operationen blev startet i 1663 efter
grundige forberedelser, og derved indledtes et heldigt
men desværre mod skibet skånselsløst kanonfiskeri

Da bjergningen var sluttet tre år senere, havde fir-
maets dykkere taget 53 af »Vasa«s 64 kanoner op
Endnu en kanon blev bjerget i 1684, men derefter
glemtes »Vasa« trods de resterende kanoner og en
skibskasse. Fartøjsankeret sled overdelen itu i årenes
løb, mens »Vase« blev etmod is, vind, strøm, vækster
og mikrodyr usædvanlig vel beskyttet vrag

Det skulle blive en ung stockholmer Anders Fran-
z6n, der fandt det lunkne »Vasa«, som havde været

af det, og når Anders Franz6n dykkede til bunds i
gamle arkiver, var der blot eet, han søgte: Fakta om
forliset, og hvor skibet var sunket. Måned gik efter
måned med undersøgelser. l sommeren 1954 begynd-
te han at søge ude på Strømmen med større intensi-
tet. Han havde en vis lokalisering; han finkæmmede
området, hvor han mente, skibet fandtes, og gang på
gang fik han »bid«, men det var som oftest gamle
damecykler, rustne sengebunde, ankere og lign., han
traf på. Sommeren og efteråret gik -- stadig uden
spor af »Vase«. Så kom vinteren med arkivforskning,
og nu fandt Franz6n et gammelt kort fra 1700-tallet,
som professor Ahnlund havde anvendt til sine forsk-
ninger, og på dette kort var der sat et kryds udfor
Stadsgårdskajen, hvor »Vasa« efter hans mening lå

Nyt forår, ny sommer, nye undersøgelser, men blot
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for til slut at kunne konstatere, at Ahnlund måtte
have tagetfejl.

Så kom foråret 1956, hvor Franz6n gør et vigtigt
fund. l et arkiv træffer han originalen til et brev, som
et medlem af rigsrådet havde skrevet til kong Gustav
11 Adolf den 12. august 1628, to dage efter :»Vasa«s
forlis. Brevet indeholdt en udførlig rapport om ulyk-
ken, og hvor »Visa« var sunket! Skibet skulle efter
dette ligge et sted mellem Tegelviken og Beckhol-
men. Franz6n går nu i gang med at finkæmme hele
området. En god hjælp får han af Stockholms stad,
som med stor præcision(ekkolod) har kortlagt hele
dybet meter for meter. På dette dybdekort opdager
Franz6n en markant og pludselig højning af havbun-
den udfor Gustav V's dok på Beckholmen. Skulle
.Vasa« ligge d6r? Nej, De tager fejl, siges der. Stor

skuffelse. Franz6n begynder at søge andre steder.
En varm augustdag i 1956 tager Franz6n ud med

en motorbåd til Beckholmen. Med et specialinstru-
ment, som han selv har konstrueret, lykkes det ham
at tage prøvestykker op fra bunden. Han kommer
frem til bundene højning, og pludselig får han »bid«.
Op kommer et stykke sort egetræ. Egetræ, som »Va-
se« må være bygget af -- sort af århundreders bølge-
slag! Det bliver startskuddet til vore dages »Operation
Vase«. Med egestykket i sin hånd begiver han sig til
orlogsværftet og beder dets chef om at lade marinens
dykkere foretage prøver på det sted, hvor han mener,
at »Vasa« ligger -- på 32 m's dybde.

På det angivne sted går dykkerformand Edvin
Fålting ned, og man venter spændt i højttaleren
Pludselig lyder det: »Jeg sænker mig nu ned til et
vrag. Her er meget mørkt, men jeg kan se en firkan-
tet luge i et skrog. Og der er een til . . .« Og så stod
marinedykkeren på det samme dæk, hvor kollegeme
under Treilebens ledelse 300 år tidligere havde stået
»Visa« var genfundet!

Bjergningen indledtes med at få fat i løse dele i
og omkring skibets skrog. Mange ting blev fundet
men dominerende var »Vasa«s skulpturelle udsmyk-
ning, som tidligt løsnedes og faldt ned i det beva-
rende ler. Udsmykningen tilskrives mestersnedkeren
Månen Redtmer og hans skole. Da »Visa« var ble-
vet fundet, tog man for alvor fat på at diskutere mu-
lighedeme for at få skibet bjerget. Man ville ikke
længere nøjes med at dykke efter vragrester. En be-
rømt opfindelse »ping-ping-projektet« blev bragt på
bane. Man skulle fylde det lunkne skib med ping-
pong-bolde, der tilsammen skulle danne en luftpude,
som kunne bevirke, at skibet kunne flyde op af sig
selv, og så ville den endelige bjergning være let.
Enden på historien blev imidlertid, at man ville for-
søge på at hæve skibet ved hjælp af wirer. »Vase«
lå nedsunket i slam og ler på 32 m's dybde. Agter-
partiet var svært beskadiget. Det øverste dæk ødelagt
ved 1600-tallets bjergninger af kanoner og af senere
skibsankringer. Rundt omkring lå skulpturer begravet
i ler. Vandet og temperaturen havde »konserveret«
skibet.

Efter nogle forundersøgelser begyndte dykkerne at
spule« tunneler under »Vase«s køl. Det betød, at

ophejsningen var begyndt. Gennem seks tunneler skul-
le wirer føres ind til !øftende pontoner. Dykkede ar-

bejdede i fuldstændig mørke og med fare for deres
eget liv. Når en dykker var ved at blive begravet i
ler, måtte andre komme til hjælp for at redde ham.
l forbindelse med arbejdet fandt man en mængde
overraskende velbevarede skulpturer. Spuleslangeme
banede sig vej gennem bundene ler, der blev suget op
gennem kæmpemæssige rør. Tunnel efter tunnel blev
gravet på denne måde. Fra store luftpontoner gik
wirerne rundt om »Vasa«. der således kom til at hvile
som i en »vugge«, og således blev skibet løftet efter
at have ligget de mange år på havets bund. Den sid-
ste færd kunne begynde. 29. august 1959 forlod »Va-
sa« sin grav efter sin »Via Dolorosa«. 700 tons un-
dervandsvægt hang nu i stålwirevuggen mellem »Nep-
tUll«S poiltoiiei'.

Kanonporte, sprækker og huller efter bortrustede
bore, ialt 6000 lækager, skulle tætnet før det sidste
kritiske løft, når »Vasa« endelig brød igennem van-
det og kom op for at blive pumpet læns. For- og
agterskibet var blevet forsynet med træ for at kunne
holdes sammen under pumpningen. Tværs over det
oprindelige dæk var spigret et reb før optagningen,
så plankeendeme kunne henses op i eet stykke. Før
skibet blev pumpet læne, valgte den erfame bjerg-
ningsleder, kaptajn Hedborg, i »Visa«s forreste og
agterste pumpeskakt at sætte to af Flygts dykkede
lænsepumper, der gav en effektiv pumpning helt fra
bunden. De tog tilsammen 20 tons vand i minuttet.

Da »Vasa« kom til at flyde på sin egen køl, bugse-
redes det ind til Beckholmen i en flydedok. Det gigan-
tiske blivende »gulv« krævede 500 billæs beton -- om-
trent som et 50 m højhus. Derefter begyndte udgrav-
ningen af det slam- og lerfyldte skrog -- denne arkæo-
logernes nærkamp med små pennelignende instrumen-
ter, der tog et par år. For en stor del drejede det sig
om vanskeligt håndarbejde, men i de. første faser be-
nyttede også videnskabsmændene sig af maskinelle
hjælpemidler, som f.eks. Flygte dykkede lænsepumper.

»Letvægteren« Bibo 2, introdiiceredes i denne for-
bindelse og fik blandt sine første arbejdsopgaver be-
troet at spule alle de løse detailler frem, der skjulte
sig blandt de adskillige tons mudder, som fandtes i
og på »Vasa«s skrog.

Af øvrige Frygt-pumper, som var med ved dette
bjergningsarbejde, kan nævnes Bibo l med 450 1/min.
og den større Bibo 5 med en ydeevne på 6000 1/min.

Det har været det stadige mål, at »Vasa« engang

skulle have sit eget museum -- helt »vasket« og alle
fundne dele sat på plads samt regningen delvis restau-
reret. Dette er nået. »Vasa« ligger nu i egen dok på
Djurgården -- rettere sagt i eget specielt museum
p'mamuseef på det gamle N6jesfåltet. Tusinder af
turister samt delegationer fra forskellige lande be-
søger årlig Vasamuseet, som er blevet en verdensat-
traktion.

>>DØDSSEJLEREN<<
Tekst og tegning: TH. LANGELUND

Jeg havde lavet en lille hyggeplads omme bag min
hytte, bare jævnet skråningen lidt ud med en skovl
og plantet en birk og et par fyrretræer, og her var
rart at sidde, når vestenvinden kom stormende op ad
bakken ude fra fjorden. Dervar læ og solskin, jeg kun-
ne lide at sidde der og lytte efter fuglesang og kobrøl

Det kunne københavneren også, og en dag vi sad
med en håndbajer, fortalte han mig, at han en gang
m,mmen med en kammerat provianterede en lystkut
ter for at se)le ud og opdage Amerika eller en anden
fjern verdensdel, og endte med at sejle skibet ned
så både han og kammeraten måtte svømme i land

Forstår du, det væ et mægtigt fint skib, dets
mast var ti-femten meter høj, og det tilhørte ingen
Det vil sige: Manden, som havde købt det; havde solgt
det videre til en anden og glemt at afregne med den
første, og så var det jo, vi fik tjansen med at bort
føreskuden

Bare tag det og sejl af sted med det, havde
manden sagt; men han glemte at sige, hvor vi skulle
sejle det hen, og så stod vi der på bolværkskanten,
Sofus og jeg, og tabte mundvandet af benovelse og
spænding

Fint skib, sagde Sofus og spyttede langspyt, så
savnet drev ham ned ad skjorten. Han havde åbenbart
den opfattelse, at vi var i vores fulde ret til at tage
skibet, og bortført det; men med 6t var det alligevel
som om han fik betænkeligheder, for han sagde lang-
somt: -- Måske skulle vi hellere vente. En eller an-

den kunne gå hen og få ondt ved at se os sætte sejl
og give sig ti] at råbe op, og jeg gider ikke diskutere
med nogen, hvis skib det er.

- Og hvad skulle vi så nu? spurgte jeg en smule
;kuffet.

Proviantere.
Hvad?

For langtur. Ingen venter os jo nogen steder til
bestemt tid, vi kan få en mægtig tur, før de finder
id af det.

Du sagde, vi skulle proviantere?
Ja, der bor en provianteringshandler lige der-

Karten fik ett daler og kastede vore fortøininger

Ser du det samme som jeg? spurgte Sofus. Og
dettroedejeg nok,jeg gjorde.

Fire hele rugbrød?
Jeg kunne se både rugbrød og alt det andet, som

blev læsset på trækvognen, og jeg kunne også godt
tænke mig, at det befandt sig nede i vores skib, men
jeg kunne bare ikke se, hvordan det skulle komme

Men trækvognen blev sat i gang, skubbet af en stor,
stupid fyr i blå sømandssweater, og han så, som Sofus
tørt bemærkede, ikke ud til at have opfundet den
dybe tallerken, og han så heller ikke ud, som om
han ville forsøge at bilde nogen det ind. Sofus praje.
de ham, da han var lige ud for os: -- Halløj, kamme-
rat,deterdenne vej!

Fyren jokkede tre-fire skridt videre, før han fik
stoppet sin tungtlastede kærre; han lod den støtte på
benene og satte sig på den ene af stængerne: -- Hvad?

Det er vist til os, det du kommer med d6r, sagde
Sofus

Det er til fiskerbåden derhenne, og det er både
betalt og alting, det skal bare stuves om bord, sagde
trækvognschaufføren.

Det skal vi nok hjælpe dig med, kammerat, men
først må vi jo overbevise os om, at der er, hvad der
skal være. Der skal være fire rugbrød, en sæk kar-

der

ovre.
Tror du han giver os kredit?
Næh, men prøv at se derover, hvad synes du,

detligner?
Jeg så over mod skibsprovianteringsforretningen, og

for mig så det ud, som om en karl var ved at læsse
en tohjulet trækvogn med poser og sække, kasser og
flasker, ja, det lignede faktisk, hvad et skib har brug
for af proviant, når det skal sejle langt og længe.
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tofler, en kasse øl, tobaksvarer og konserves, jeg ved
nøjagtigt, hvad der skal være, og hvad der er betalt
for, sagde Sofus og gjorde sig umage for at ligne en
underofficer i marinen.

Men det skal hen til fiskerbåden, søgte sømands-
sweateren at protestere.

Fiskerbåden, hvad tror du, det d6r er? En om-
bygget fiskerbåd. Ombygget til lystsejlads, og den
skal jorden rundt, lille ven, tag endelig ikke fejl af
det. hvad tror du ellers, vi skulle med al den pro-
viant? Min den gamle har ringet og bestilt det hos
din chef. Tror du, vi skulle æde fire hele rugbrød for
at sejle en tur til Bellevue? Næh, lad os nu komme

gang, den gamle kan være her hvert øjeblik, og
han bliver tosset, hvis ikke vi er klar til at sejle, når
han kommer -- vær nu lidt kvik, kammeratl

Vi stuvede det hele ned i kahytten, karlen fik en
daler og gav af sig selv til at smide vore fortøj-
ninger, og han blev stående på kajen med hatten i
hånden, da vi tøffede ned ad kanalen for hjælpemo-
toren. Sofus hilste igen og sendte ham et fingerkys,
så gik han op til masten og fik sejlet til at flyve til
tops, og det gik strygende ud af havnen. Søfolkene på
de store skibe langs kajen gloede måbende efter os,
og snart var vi ude, hvor vinden var frisk, og hvor
dervarlangtud tilhorisonteq.

Nå, sagde Sofus, hvad siger du så?
Jeg sagde ingenting. Amerika var jo opdaget, i

Grønland var der hundekoldt, så jeg foreslog, vi sej-
lede syd om Afrika, over det Indiske Ocean og Ki-
nasøen, og ud over Stillehavet til Hawaii. Jeg havde
læst, der skulle være så dejligt på Hawaii.

Jeg fik aldrig at vide, hvad Sofus mente om mine
planer for langturssejlads, for med 6t gav det et par
hårde bump i båden, det var, som om den sejlede op
på en klippe, et skær, kølen kom i spænd og brække-
deaf,og vandetfossedeind.

Vi søgte at øse det ud med en spand, men det
hjalp lige så meget som ingenting, og til sidst vælte
de skibet helt om på siden og sank. Gled ned ad skæ-
ret og kom til at stå på havbunden, så kun maste-
toppen ragede op, og Sofus og jeg svømmede i land
side om side.

Inde på stranden spurgte vi en mand, om der var
klipper her ud for kysten, men det mente han ikke,
der var. Derimod lå der vist et par gamle vrag, som
skulle sprænges væk, da de lå i vejen for sejladsen.

Vi snakkede aldrig om vores eventyrfærd, Sofus og
jeg, hverken indbyrdes eller med nogen anden, og
ingen af de tre mænd, som troede, de ejede skibet,
spurgte os om noget. Måske har de hver især troet,
at en af de andre havde gemt det e]]er so]gt det ti] op-
hugning; ingen kunne finde ud af, hvor det var blevet

Og det var endda provianteret for langtur.
af

Scaretace Billy's hævn
(F'ortsat fra side 50)

Down sejlede »sit« skib så godt, at det inden længe
kunne ankre op ud for Staten Island. Her skrev Down
noget ned på en lap papir og sagde til en af søfolkene:

- Sæt dette signall
Ordren blev adlyde. Down signalerede efter hjælp

fra havnepolitiet, der snart efter kom om bord.
Jeg søger en vis Scareface Billy -- en irlænder

med et lidt mere borgerligt navn, som jeg ikke ken-
der, sagde admiralen

Det gør vi også, svarede politiet. Men fyren er
forduftetl

l land blev hele sagen nu hurtigt rullet op. Det blev
fastslået, at Scareface Billy var den skyldige. Men
både han og hans kumpaner var stadig i Sydamerika.

Der venter dem en streng straf, når vi får fat
på dem, lovede politiet.

Og det gør De nok aldrig, mine herrer, sagde
admiralen. Men det er en skandale, at den slags for-
brydelser kan finde sted i en amerikansk havn. Det
er i det hele taget en skandale at skaffe en stor na-
tions handelsskibe besætninger på den måde. Få den
trafik standsetl

Scareface Billy fik sin hævn, og han slap for straf.
Han og hans medskyldige blev aldrig fanget. Men
admiral Down fik da i det mindste et ønske opfyldt:
Efter denne usædvanligt affære blev der praktisk
talt sat en stopper for al shanghajing fra amerikanske
havne.

Når den shanghajede admiral senere fortalte offi-
cerskammerater om sine oplevelser, sagde han med
et smil

Jeg er den eneste britiske officer, der har svunget
mig op fra menig matros til admiral -- /o gangen

Historien om en rømning
(Fortsat fra side 53)

Vi klarede os den første tid med tysk, men det
kneb for min kammerat at lære sprog. Først plukkede
vi humle på en fadi, så var vi på skovarbejde, jem-
banearbejde og senere igen i skoven. Der blev vi skilt
fra hinanden

Min kammerat kunne eller ville ikke lære sproget,
så det var svært for ham de forske]hge steder.]:lan
tog hyre i Portland med en norsk bark, der skulle til
Europa. Jeg rejste til San Francisco efter 4 måneder i
land, fik hyre med en n)' moderne ohetanker fra San
Francisco -- og så var man igen i sit rette element. Fra
tysk sejlskib til moderne amerikansk tankskib var som
at komme fra helvede til himmerig. Sproget var i or-
den, og vi blev ombord behandlet som mennesker.

Det var i meget korte træk oplevelser fra en røm-
ning før den 1. verdenskrig. l dag er skibe jo forvand-
let til hoteller.
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